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Abstrakt  

Tato bakaláZská práce se zabývá pZekladem bpan�lské pZíru�ky Guía de la 

dislexia para padres, kterou publikovala nezisková organizace Adixmur v Murcii. 

Cílem pZíru�ky je poskytnout informace a rady rodi�pm a pedagogpm 

dyslektických d�tí. Teoretická �ást práce zahrnuje pZekladatelskou analýzu textu, 

popisuje metodu pZekladu, pZekladatelské problémy a jejich Zebení a pZekladatelské 

posuny, které se v textu objevily.  

 

Klí�ová slova: pZeklad, pZekladatelská analýza, metoda pZekladu, 

pZekladatelský problém, pZekladatelský posun, dyslexie, specifické poruchy u�ení, 

rodi�e, pedagogika, apan�lsko 

 

 

Abstract 

This bachelor thesis provides a translation of  the Spanish guide Guía de la 

dislexia para padres, published by the nonprofit organisation Adixmur in Murcia. 

The aim of the guide is to provide information and advice to parents and teachers 

of dyslexic children. The theoretical part of the work includes a translation analysis 

of the text, describes the translation method, translation problems and their 

solutions and the translation shifts that occurred in the text.  

 

Key words: translation, translation analysis, translation method, translation 

problem, translation shift, dyslexia, specific learning difficulties, parents, 

pedagogy, Spain  
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1. ÚVOD 

 Tato bakaláZská práce je slo~ena ze dvou �ástí. První �ást se v�nuje pZekladu 

bpan�lské pZíru�ky Guía de la dislexia para padres, kterou sepsala nezisková 

organizace Adixmur, která v Murcii poskytuje pomoc a podporu osobám s dyslexií. 

Jedná se o pZíru�ku, která má pZedevbím rodi�e dyslektických d�tí seznámit se 

znaky této poruchy u�ení a poradit jim, jak mají k dít�ti vhodn� pZistupovat. Krom� 

rad pro rodi�e ovbem pZíru�ka obsahuje i metodická doporu�ení pro výuku a 

navrhuje úpravy hodnocení dyslektických d�tí. PZíru�ka byla pZelo~ena tém�Z celá, 

jedinou kapitolou, která do pZekladu nebyla zahrnuta, je poslední kapitola popisující 

právní rámec dyslexie ve bpan�lském vzd�lávacím systému. Druhá �ást bakaláZské 

práce je zam�Zena na pZekladatelskou analýzu, pZi které jsou ur�eny vn�textové a 

vnitrotextové faktory textu. Dále druhá �ást prezentuje lexikální, syntaktické, 

kulturní a pragmatické problémy, se kterými se bylo nutno pZi pZekladu vypoZádat, 

a za vyu~ití konkrétních pZíkladp popisuje jejich Zebení, a uvádí vybrané 

pZekladatelské posuny, které se v textu objevily.  

 PZíru�ku jsem si vybrala z toho dpvodu, ~e se zajímám o speciální 

pedagogiku a problematiku poruch u�ení. Momentáln� ve volném �ase dou�uji d�ti, 

které touto poruchou �i jiným typem posti~ení trpí, a pZeklad této pZíru�ky byl pro 

m� velmi pZínosný, jeliko~ jsem se díky tomu mohla v této oblasti dovzd�lat a 

zároveň na�erpat bpan�lské termíny a výrazy ze speciáln� pedagogické oblasti.   
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2. PYEKLAD 

ÚVOD 

Kdy~ je dít�ti diagnostikována dyslexie, rodi�e se �asto plni obav ptají: „A 

jak mám teď se svým dít�tem jednat?“ Na internetu sice lze najít o dyslexii mnoho 

informací, jsou ale �asto nepZesné, nebo dokonce chybné, a mohou tak rodi�e 

zmást, co~ pak dyslektickému dít�ti ubkodí. 

Sdru~ení ADIXMUR (Asociace pro dyslexii a jiné poruchy u�ení v Murcii) 

vytvoZilo tuto pZíru�ku pro rodi�e, jejím~ cílem je poskytnout odpov�di na �etné 

otázky, které si rodi�e pokládají, kdy~ je u jejich dít�te odhalena dyslexie. 

V této pZíru�ce chceme pZedstavit n�které problémy související s dyslexií, 

abychom zvýbili pov�domí o této porube u�ení. V první �ásti bychom cht�li 

vysv�tlit, co dyslexie je, proto~e definic existuje mnoho, ale n�které z nich nejsou 

pZílib pZesné. Dále uvedeme „pZíznaky“ nebo znaky, díky kterým lze dyslexii u 

dít�te rozpoznat. V následujících �ástech se pokusíme vysv�tlit, jak se vypoZádat 

s ka~dodenními problémy dyslektického dít�te v domácím prostZedí, popíbeme 

opatZení, která by se m�la zavést ve vzd�lávacím zaZízení, a uvedeme právní rámec, 

který zaru�uje práva dyslektického dít�te ve bpan�lském vzd�lávacím systému, 

zejména ve vzd�lávacím systému autonomního spole�enství regionu Murcie. 

Nakonec v krátkosti pZedstavíme sdru~ení ADIXMUR.   

Je zapotZebí uvést, ~e pZi tvorb� této pZíru�ky byla pou~ita slova jako „dít�“, 

„d�ti“, „~ák“ nebo „~áci“, aby bylo �tení jednodubbí. U~ívání slov v mu~ském rod� 

v ~ádném pZípad� neznamená diskriminaci pohlaví.  

Text je také psán písmem „Comic Sans“, které je pro dyslektiky lépe �itelné.   

 

 

 

Obrázky a fotografie v této pZíru�ce byly poZízeny sdru~ením nebo byly sta~eny z webové 

stránky, kde jsou sdíleny fotografie bez autorských práv (www.pixabay.com.es). 
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CO JE DYSLEXIE? 

Dyslexie je specifická porucha u�ení, která postihuje pZibli~n� 10 % 

populace. Je neurobiologického ppvodu a vyzna�uje se obtí~emi s pZesným a 

plynulým rozpoznáváním psaných slov, problémy s pravopisem a dekódováním. 

Mp~e tedy ovlivnit pZesnost, rychlost a plynulost �tení a porozum�ní �tenému textu. 

Tyto obtí~e jsou následkem deficitu ve fonologické slo~ce jazyka 

(porozum�ní kombinaci hlásek ve slovech, slabikách apod.) zjibt�ného u osob bez 

neurologických a/nebo smyslových poruch, které by tyto potí~e odpvodňovaly, a a~ 

po pZedchozím osvojování si správného �tení ve bkole. 

Dyslexie („specifická porucha �tení“) mp~e být spojena s jinými poruchami 

u�ení u ~ákp, mezi n� patZí napZíklad dysgrafie (potí~e pZi realizaci písemného 

projevu), dysortografie (obtí~e se správnou reprodukcí písmen ve slovech), 

dyskalkulie (obtí~e pZi logicko-matematickém uva~ování a/nebo adekvátním 

provád�ní matematických operací), ADHD/ADD (porucha pozornosti 

s hyperaktivitou/bez hyperaktivity), a dalbími problémy souvisejícími s u�ením 

(jako jsou poruchy pozornosti, soustZed�ní, motivace a zájem o studium, neúsp�ch 

ve bkole a odmítání úkolp vy~adujících �tení a psaní). 

Rpzné studie vyu~ívající neurozobrazovací metody ukazují, ~e lidé 

posti~ení dyslexií vykazují výrazné rozdíly ve fungování neuronp pZi �tení. Jedná 

se o "mikromalformace" na kortikální úrovni, které zppsobují, ~e spojení mezi 

neurony v ur�itých �ástech mozku neprobíhají správn�. Dyslexie tudí~ u~ není 

neviditelnou poruchou, ale je i v�decky prokazatelná. (Shaywitz, 2003).  

Krom� toho existují výzkumy, které poukazují na ur�ité d�di�né genetické 

faktory jako na prvotní pZí�inu dyslexie, a�koli rodina �asto o tomto ppvodu neví.  

Je dple~ité si uv�domit, ~e vzhledem k tomu, ~e se jedná o genetickou 

poruchu, neexistuje ~ádná lé�ba, tudí~ dyslektické d�ti budou mít dyslexii celý 

~ivot. Je ale pravda, ~e mp~e dojít ke zlepbení, jeliko~ kortikální oblast, která Zídí 

�tení a psaní, jebt� není do 7. – 8. v�ku dít�te pln� vyvinutá. PZedpoklady pro �tení 

mohou být ovlivn�ny cvi�ením fonologických dovedností, které u d�tí v�dou ke 

zlepbení jejich obtí~í. Od tohoto v�ku by m�la být v�tbina interven�ních snah, jak 

doma, tak ve bkole, zam�Zena na kompenzaci obtí~í dyslexie pomocí vzd�lávacích 
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alternativních metod slou~ících k pZekonání pZeká~ek ve �tení a psaní. Mezi tyto 

metody patZí napZíklad audiovizuální metody, pou~ívání programp pro hlasový 

výstup, kalkula�ek atd.  

Jakmile toto pochopíte, Zebení dyslexie bude opravdu jednoduché, je k tomu 

nutné pouze zavést n�které úpravy ve bkole i doma. Díky adapta�ním opatZením 

zam�Zeným na zpZístupňování vzd�lávacího obsahu, metodiku a hodnocení si bude 

dyslektické dít� schopno osvojovat látku stejným tempem jako ostatní vrstevníci a 

získat pZíslubnou známku podle toho, s jakým úsilím se bude u�ení v�novat.  

Je tZeba poznamenat, ~e existují rpzné stupn� posti~ení, které jsou do zna�né 

míry individuální. Neexistuje tedy jen jedna forma dyslexie, ale spíbe d�ti 

s dyslexií, jejich~ obtí~e nejsou toto~né a vy~adují intervence individuáln� 

pZizppsobené jejich povaze a míZe záva~nosti.  

Je dple~ité, aby si vbechny osoby podílející se na vzd�lávání dyslektického 

dít�te, tedy jak u�itelé, tak rodinní pZíslubníci (sourozenci, prarodi�e apod.), byly 

v�domy obtí~í, které se u dyslektického dít�te projevují, a dokázali mu tak co 

nejvíce pomoci a porozum�t. Cílem je vyhnout se trápení a úzkostem, které v dít�ti 

tato obtí~ vyvolává, jeliko~ nenalézá pochopení.    

Co se tý�e samotného dít�te, musí v�d�t, jaké jsou jeho potí~e, a um�t je 

pZijmout. Pokud se nám podaZí dít� pZim�t, aby m�lo rádo samo sebe a neskrývalo 

svou poruchu, bude schopné objektivn� zhodnotit samo sebe (bude si v�domo 

svých slabých, ale i silných stránek) a získá zdravé sebev�domí, které mu umo~ní 

se adekvátn� pZizppsobit svému okolí.  

 

Díky adapta�ním opatZením zam�Zeným na zpZístupn�ní vzd�lávacího 

obsahu, metodiku a hodnocení si bude dyslektické dít� schopno 
osvojovat látku stejným tempem jako jeho vrstevníci a získat pZíslubnou 

známku podle toho, s jakým úsilím se bude u�ení v�novat.  

„Je dple~ité si uv�domit, ~e ka~dé dít� je jedine�né, je to individuální 

bytost. Tak~e to, co funguje u jednoho dít�te, nemusí fungovat u jiného.< 
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ZNAKY DYSLEXIE 


ím dZíve bude dyslexie odhalena, tím lépe. Abychom vám s odhalením 

pomohli, sestavili jsme souhrn znakp, které dyslektické d�ti vykazují, i kdy~ ka~dý 

dyslektik se mp~e projevovat trochu jinak. 

 

D�ti ve v�ku 3-6 let  

Znaky, které se u nich mohou projevit:  

• anamnéza dyslexie v rodin�, 

• opo~d�ný nástup srozumitelné Ze�i, 

• zám�na slov, která jsou si foneticky podobná, 

• obtí~n� si zapamatují názvy Zady v�cí, napZ. barev, dní v týdnu, �íselných 

Zad atd., 

• obtí~e se základními �asovými (v�era, dnes a zítra) a prostorovými pojmy 

(levá, pravá), 

• chyby v pou~ívání slov souvisejících s prostorovou orientací, 

• stZídání „lepbích“ a „horbích“ dnp ve bkole bez zjevného dpvodu, 

• potí~e s rýmujícími se slovy a u�ením se Zíkanek b�~ných pro toto vývojové 

období, 

• potí~e se zapínáním zipp,  

• nevyzrálost jemné motoriky.  

 

 

 

 

 

 

„Z nediagnostikované dyslexie se mp~e stát �asovaná bomba 
frustrace a vzteku.< 
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D�ti ve v�ku 7–11 let  

Znaky, které se u nich mohou projevit: 

• �tení je stojí velké úsilí a d�lají pZi n�m chyby,  

• �tení je bezchybné, ale není automatizované,  

• pomalé �tení, slabikování, dlouhé pauzy a vynechávání �i opakování Zádkp,  

• potí~e s hláskováním ji~ nau�ených slov, 

• potí~e se �tením „pseudoslov“ (slov, která nenesou vlastní lexikální 

význam),  

• zam�ňování poZadí písmen nebo pZevracení �íslic,   

• nedostate�né porozum�ní �tenému textu v dpsledku námahy, kterou musí 

pZi �tení vynakládat, 

• zam�ňování dvou sousedních písmen, �ísel, �i slov,  

• chyby v ur�ování pravé a levé strany, 

• potí~e s pravopisem,  

• bpatné písemné vyjadZování myblenek, bez struktury, s gramatickými a 

pravopisnými chybami, 

• t�~ko �itelný rukopis,  

• potí~e se správným vyslovováním slov, 

• ob�as mají potí~e najít ke slovpm vhodné synonymum, mnohdy se jim to 

vpbec nepodaZí, 

• pomáhají si po�ítáním na prstech �i jiným zppsobem, 

• potí~e s porozum�ním zadání matematických úloh, 

• bpatn� hospodaZí s pen�zi, 

• obtí~n� se u�í rozpoznávat hodiny a orientovat se v �ase, 

• potí~e s násobilkou, které pZetrvávají celý ~ivot,  

• nesprávné dr~ení tu~ky, 

• sní~ená schopnost pohybové koordinace a sklon k úrazpm,  

• potí~e s vykonáváním ur�itých �inností jako skok pZes bvihadlo, skok do 

výbky, hra na flétnu apod.,  

• horbí schopnost si pamatovat informace,  

• je pro n� obtí~né dokon�it Zadu ústních pokynp,  

• potí~e s udr~ením pozornosti,  

• mén� intenzivní vnitZní dialog,  
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• výborná dlouhodobá pam�e na zá~itky, místa a tváZe,  

• bpatná krátkodobá pam�e, d�lá jim potí~e si vybavit látku probranou 

pZedchozí den a zapamatovat si fakta a informace, které si sami neza~ili,  

• mají velmi dobrý sluch, jsou schopni slybet zvuky, které ostatní �asto vpbec 

nevnímají, snadno se kvpli t�mto zvukpm rozptýlí,  

• jsou náchyln�jbí k infekcím ucha a bolestem hlavy,  

• velmi hluboký nebo velmi lehký spánek, i v tomto v�ku se v noci pomo�ují 

(no�ní enuréza),  

• extrémní nepoZádnost, nebo nutkavé uklízení,  

• emocionální citlivost a náhlé zm�ny nálad, 

• schopnost rychlé intuice,  

• velká zvídavost, kreativita a pZedstavivost,  

• frustrace, mo~ný za�átek problémp s chováním.  

 

D�ti ve v�ku 12 a více let   

Znaky, které se u nich mohou projevit:  

• potí~e se soustZed�ním se pZi �tení a psaní,  

• výpadky krátkodobé pam�ti, obtí~e s vnímáním jazyka napZíklad pZi pln�ní 

instrukcí,  

• mají potí~e si zapamatovat �tený text, co~ je zppsobeno nedostate�ným 

�tenáZským porozum�ním, nesprávn� chápou informace,  

• jejich rukopis bývá nedbalý, neuspoZádaný a n�kdy ne�itelný, 

• gramatické a pravopisné chyby, n�kdy z pZedchozího období pZetrvává 

vynechávání, zam�ňování �i pZidávání písmen a �íslic,  

• potí~e se sestavováním a sepisováním pZíb�hp a písemných prací obecn�,  

• potí~e s písemným vyjadZováním,  

• velmi obtí~n� si osvojují cizí jazyky,  

• nízké sebev�domí, 

• vyhýbají se �tení, psaní nebo matematickým úlohám, mají tendenci se 

emocionáln� zablokovat,  

• potí~e s plánováním �asu a dokon�ováním úkolp a zkoubek podle �asového 

rozvrhu, 
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• objevuje se rubivé chování nebo dochází k tomu, ~e se dít� postupn� 

pZestává zapojovat, n�kdy se objevuje deprese nebo úzkostné stavy. 

 

CO D�LAT, KDY} SE VYSKYTNE PODEZYENÍ NA 

DYSLEXII NEBO JINOU PORUCHU U
ENÍ? 

A. DOMA 

Musíme se obrátit na vyu�ujícího a sd�lit mu nabe podezZení, aby obtí~ím dít�te 

následn� mohl v�novat pozornost celý pedagogický sbor.  

 

B. VE aKOLE 

Jak je popsáno v dokumentu „Metodické pokyny pro odhalení a identifikaci 

dyslexie a zahájení intervence“, který je obsa~en v „PZíru�ce pro bkolní úsp�bnost 

~áka s dyslexií“ vypracované Radou pro bkolství a univerzity v Murcii, pokud má 

tZídní u�itel nebo ostatní �lenové pedagogického sboru podezZení na pZítomnost 

poruchy u�ení, bude ~ák pova~ován za rizikového a pedagogický sbor, 

koordinovaný tZídním u�itelem a spolupracující se bkolským poradenským 

zaZízením, pZijme co nejvhodn�jbí organiza�ní podpprná a posilující opatZení. 

B�~ná opatZení budou u ~ákp s obtí~emi pZi u�ení zavedena ihned po jejich 

rozpoznání, ani~ by bylo nutné �ekat na potvrzení diagnózy na základ� 

pedagogicko-psychologického vybetZení. 

Pedagogicko-psychologické vybetZení bude provedeno, pokud byly u ~áka 

odhaleny potí~e, které neustoupily ani po zavedení odpovídajících opatZení. 

Po vypracování pedagogicko-psychologického posudku poradenským 

zaZízením se stanoví speciální vzd�lávací potZeby ~áka a pokyny pro pZijetí b�~ných 

a specifických opatZení, která v�nují pozornost odlibnosti ~áka a která jsou 

nejvhodn�jbí k jeho povaze a potZebám. Tento dokument pro plánování výuky je 

znám jako individuální vzd�lávací plán (IVP). 
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Na schpzce budou rodi�e informováni o plánovaných adapta�ních vzd�lávacích 

opatZeních, která byla pZijata na základ� pedagogicko-psychologického posudku a 

jsou v souladu s kritérii a postupy hodnocení. Ze zkoubky bude poZízen zápis.   

Vyu�ující ve spojení se bkolským poradenským zaZízením bude spolupracovat 

s rodinami na dodr~ování zavedených opatZení a pomp~e jim nastavit strategie 

vedoucí ke zlepbení u�ení ~áka.   

PZístup k ~ákovi s poruchami u�ení musí vycházet z principp inkluze a rovnosti, 

a jeho sou�ástí musí být zdroje a strategie, které umo~ní normální zapojení ~áka do 

výuky. Proto je zásadní dobrá informovanost, ú�ast a aktivní zapojení vbech 

odborníkp, kteZí mají na ~áky vliv, stejn� jako jejich rodinných pZíslubníkp. 

Rodina má povinnost se aktivn� zapojit do vzd�lávaní dít�te s dyslexií �i jinou 

poruchou u�ení a nenechávat vbechnu zodpov�dnost na bkole. 

Velmi dple~itá je spolupráce rodiny se bkolou, aby bylo mo~né sledovat vývoj 

obtí~í a funk�nost opatZení i doma. 
ím více se rodina zapojí, tím mén� frustrované 

dít� bude. Musíme zm�nit pZístup k dít�ti, pracovat s ním bez nátlaku a neustále ho 

povzbuzovat.    

 

 

„akola by se m�la zajímat nejen o bkolní prosp�ch, ale i o sociální a 
emocionální vývoj.< 
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JAK JEDNAT S DYSLEKTICKÝM DÍT�TEM 

V RODIN� 

Rodina pZedstavuje pro dyslektické d�ti hlavní zdroj emocionální a sociální 

opory. Je proto nezbytné, aby se obeznámila s obecnými znaky t�chto poruch a brala 

v úvahu individuální osobnostní rysy dít�te, a pZedevbím se mu sna~ila naslouchat 

a porozum�t jeho potí~ím. M�li bychom podn�covat komunikaci a být d�tem k 

dispozici, aby se s námi mohly pod�lit o své pro~itky. Je zapotZebí, abychom je 

pZijali a m�li je rádi takové, jaké jsou, bez ohledu na jejich výkony. 

Jednou z v�cí, na kterou je u dyslektických d�tí tZeba brát ohled, jsou jejich 

emoce. Tyto d�ti byly v raném v�ku v�tbinou beastné a dobZe za�len�né, problémy 

se sebev�domím se u nich poprvé objevují, kdy~ se za�nou u�it �íst a psát. S 

postupem �asu, kdy~ si vbimnou, ~e je spolu~áci ve bkolních dovednostech 

pZedhán�jí, v nich za�ne narpstat pocit frustrace a ve srovnání s ostatními si 

pZipadají mén�cenní. Vidí, ~e jejich úsilí není nijak odm�ňováno ani oceňováno, 

co~ v nich vyvolává negativní pocity vp�i vlastní osob�, jako je nízké sebev�domí, 

úzkost �i dokonce deprese zppsobená tím, ~e sami sebe vidí pZílib kriticky. 

Musíme posilovat jejich schopnosti a nadání tím, ~e je budeme podporovat 

v �innostech, které je baví, a ve kterých se cítí být dobré (sport, dramatická �innost, 

tanec, kresba atd.). Pro vbechny je povzbuzující vid�t, kam se dít� od za�átku 

posunulo.   

Potí~e bychom nem�li zveli�ovat, ale m�li bychom je dít�ti vysv�tlovat 

zppsobem pZim�Zeným jeho v�ku. Dyslexie toti~ u�ení pouze zt�~uje, ale 

neznemo~ňuje. M�li bychom dít�ti vysv�tlit podstatu problému a pomoci mu 

porozum�t dopadpm této poruchy na u�ení, a pZim�Zen� podporovat jeho 

sebepojetí, ani~ bychom vytváZeli falebná o�ekávání nebo po dít�ti vy~adovali n�co, 

co je pro n�j nemo~né splnit. Kdy~ porozumíte potí~ím, pomp~ete Vabemu dít�ti 

smíZit se s jeho limity a s nimi související frustrací. 

 

Je dple~ité k dít�ti v~dy zachovávat pozitivní pZístup. 

Rodina by se m�la aktivn� zapojovat do vzd�lávání a nenechávat 

vbechnu zodpov�dnost na bkole. 
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DOPORU
ENÍ, JAK D�TI PODPOROVAT V DOMÁCÍM 
PROSTYEDÍ 

Pro vzd�lávání dít�te je velmi dple~itá spolupráce rodiny se bkolou, která 

umo~ní zachovat stejné postupy doma i ve bkole a pZispívá k lepbímu u�ení a 

pochopení obsahu u�iva. Je vhodné se pravideln� scházet s tZídním u�itelem, abyste 

se vyhnuli pZekvapení na poslední chvíli. 

Je dple~ité, aby byla rodina seznámena s metodologickými opatZeními a 

úpravami hodnocení, které se ve bkole vyu~ívají. 

Základním nástrojem pro úsp�bnou komunikaci se bkolou je bkolní diáZ. Do 

n�j se zapisují úkoly na ka~dý den, termíny testp i jejich obsah, a dalbí dple~ité 

informace, jako je rozvrh hodin, termíny tZídních schpzek, konzulta�ních hodin, 

datum pZedávání vysv�d�ení apod. Je zapotZebí zjistit, zda bkola pou~ívá 

informa�ní systém, kde jsou vbechny informace k dispozici.  

M�li bychom se pokusit dít�ti zjednodubit u�ení tím, ~e mu denn� 

zkontrolujeme domácí úkoly a budeme se podílet na jeho domácí pZíprav�, 

naplánujeme jak �asy, kdy se bude pZipravovat na jednotlivé pZedm�ty, tak i 

pZestávky na odpo�inek. Mp~eme napZíklad umístit rozvrh hodin na pZístupné a 

viditelné místo, a také je v~dy u~ite�né barevn� ozna�it pZedm�ty. Jestli~e je 

u�ebnice jazyka modrá, vybarvíme v rozvrhu hodiny jazyka modZe, a stejn� tak i 

sebity a bloky k tomuto pZedm�tu budou modré. Je vhodné dít� do tvorby rozvrhu 

zapojit, abychom zvýbili jeho pocit odpov�dnosti. 

Je zásadní seznámit d�ti s metodami u�ení, jako je tvorba shrnutí �i výpiskp, 

které jim pomohou správn� uspoZádávat a strukturovat informace získané ve bkole 

nebo z u�ebnic. 

D�ti mohou k u�ení namísto u�ebnic vyu~ít i jiné zppsoby. Alternativou k 

u�ebnicím mohou být dokumentární i hrané filmy, ústní výklady, programy pro 

hlasový výstup atd. Dít� tak bude samostatn�jbí a bude se moci u�it samo. Ovbem 

je tZeba brát v potaz, ~e pZi úkolech se �tením a psaním bude velmi �asto potZebovat 

pomoct. 
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Mp~ete s dít�tem bkolní látku �i klí�ová slova procházet napZed, aby poté, 

kdy~ se bude probírat ve tZíd�, ji~ m�lo základní pov�domí a mohlo výklad lépe 

chápat a zpstat soustZed�né.  

M�li byste ustavi�n� projevovat dpv�ru v jeho mo~nosti (ale stále je potZeba 

zachovávat realistický pZístup). Je dple~ité dít�ti nabídnout pomoc s domácími 

úkoly, �eho~ se mp~e ujmout buď n�kdo z rodiny, nebo mp~ete na dou�ování najít 

n�koho cizího, aby se zmírnilo mo~né nap�tí, které tato situace mp~e doma 

vyvolávat. 

Nevyvíjejte na dít� nátlak, vyhn�te se negativním komentáZpm a výhru~kám 

a neporovnávejte ho s ostatními d�tmi �i sourozenci. Dít� povzbuzujte, chvalte a 

podporujte tak jeho snahu a pokroky, i kdy~ jsou malé, a oceňujte více jeho 

vynalo~ené úsilí ne~ výsledky. 

Pokud je to mo~né, je lepbí, kdy~ dít� dou�uje n�kdo, kdo není z rodiny a 

nezná se s rodi�i. Jinak toti~ hrozí, ~e dojde k pobkození vztahp s d�tmi, jeliko~ 

kdy~ se z nás rodi�p stanou zároveň i „domácí u�itelé“, d�ti nás pZestanou vnímat 

jako oporu a bude narubena citová blízkost. 

 

Je tZeba mít trp�livost s tempem u�ení dít�te. 

 

JAK Mo}EME DOMA POMOCI D�TEM V PYEDaKOLNÍM 
OBDOBÍ A NA PRVNÍM STUPNI ZÁKLADNÍ aKOLY 

První roky bkolní docházky jsou pro rozvoj u�ebních dovedností zásadní. V 

tomto období se objevují první pZíznaky, které nemusí mít ppvod ve specifické 

porube, ale ji~ je to vhodná chvíle k zahájení intervence. Kdy~ je pro dít� obtí~né 

osvojit si �tení a psaní, je nezbytné navodit pZíjemnou a uvoln�nou atmosféru a 

sna~it se dít�ti �tení pZedstavit zábavnou a poutavou formou. Dít� bychom nem�li 

ke �tení nutit, jeliko~ by to pro n�j mohlo být utrpení. Je dple~ité být mít trp�livost 

s jeho tempem u�ení. 

Doporu�uje se ob�as pZistupovat ke �tení hrav� a nezam�Zovat se pouze na 

povinnou �etbu. Mp~ete napZíklad s dít�tem �íst spole�n� nebo mu pZed�ítat 
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pohádky. Hrajte rpzné hry, které pomohou dít�ti rozvíjet jeho fonologické 

uv�dom�ní, napZ. písmenkové domino, kZí~ovky, hry s vyhledáváním slov 

za�ínajících na ur�ité písmenko, pohádky zalo~ené na opakování, básni�ky nebo 

slovní fotbal. 

 

JAK Mo}EME DOMA POMOCI D�TEM NA DRUHÉM 
STUPNI ZÁKLADNÍ aKOLY 

V tomto období dochází ve srovnání s ni~bími ro�níky k rozbiZování obsahu 

u�iva, a proto jsou potí~e výrazn�jbí. Je nezbytné upZednostňovat a podporovat 

pou~ívání kompenza�ních pompcek, jako jsou programy pro hlasový výstup, 

pZístup k internetu, vzd�lávací videa atd. Stejn� tak je vhodné vyu~ívat programy k 

tvorb� myblenkových map. 

S pZibývajícím po�tem úkolp a zkoubek je zapotZebí pomoci dít�ti zpracovat 

pZehledný rozpis �inností, který mu pomp~e si rozvrhnout �as na u�ení a na 

odpo�inek. 

Abychom podpoZili dovednost �tení s porozum�ním, m�li bychom dít�ti 

poskytnout knihy pZizppsobené jeho úrovni a chtít po n�m, aby vypráv�lo, co 

pZe�etlo, nebo co jsme mu pZe�etli my. 

Je dple~ité dít� podn�covat k osvojování si slovní zásoby a synonym, aby v 

pZípad�, kdy bude mít pochybnosti, jak správn� napsat n�které slovo, bylo schopné 

se vyjádZit jiným zppsobem �i slovo nahradit synonymem. 

V pZípadech, kdy se dyslexie objevuje spole�n� s dysortografií nebo 

dysgrafií, nebude ~ák kárán za chybný pravopis nebo obtí~n� �itelný rukopis.  Lze 

mu pomoci tím, ~e ho nau�íme pou~ívat mnemotechnické pompcky, jako jsou 

ideogramy nebo jiné vizuální metody. 

M�li bychom dít�ti dát mo~nost se u�it samostatn�, ale musíme mít na 

pam�ti, ~e mp~e potZebovat pomoc se �tením, a proto je dple~ité, abychom byli 

pZipraveni s ním látku ústn� projít, v pZípad� potZeby mu u�ivo pZed�ítat �i 

vysv�tlovat. 
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Nesmíme zapomínat dít�ti poskytovat nezbytnou emocionální a sociální 

podporu. Nadále bychom m�li posilovat jeho sebev�domí tím, ~e oceníme jeho 

úsp�chy, dosa~ené cíle, a pZedevbím jeho úsilí. 

 

JAK Mo}EME DOMA POMOCI D�TEM V 
POKRO
ILEJaÍCH STUPNÍCH VZD�LÁVÁNÍ 

V tomto období �asto pZetrvávají potí~e z pZedchozích etap, pZevá~n� potí~e 

se �tením a psaním a plánováním �inností. 

 


tení a psaní: 

Jestli~e dít� neovládá dovednost �tení s porozum�ním, m�li bychom 

rozd�lovat dlouhé texty na kratbí úseky, pZim�t ho k tomu, aby si v obrazech 

pZedstavovalo, co práv� �te, a sna~ilo se graficky �i schematicky znázornit, co 

pZe�etlo. Je zapotZebí si ov�Zit, ~e dít� vbemu porozum�lo, co~ lze provést tak, ~e 

ho po~ádáme, aby pZe�tený text pZevypráv�lo vlastními slovy, a vysv�tlíme mu 

myblenky, kterým nerozumí. 

Vzhledem k jeho omezené slovní zásob� bude potZeba posilovat schopnost 

hledání synonym a je vhodné, aby si dít� vytvoZilo vlastní obrazový slovník.  

Abychom kompenzovali bpatnou vyjadZovací schopnost a potí~e se 

strukturováním textu, m�lo by dít� pou~ívat krátké a jednoduché v�ty, které si 

pZedem pZipraví v hlav�. Text dít� pZe�te nahlas a podruhé �te n�kdo jiný, aby dít� 

mohlo rozpoznat vlastní chyby. 

 

Pozornost a organizace: 

Dobré organiza�ní schopnosti jsou nezbytné pro vypracovávání úkolp, dít� 

se proto musí nau�it rozvrhovat si práci a stanovit si priority úkolp. 
innosti je 

vhodné provád�t v tomto poZadí: prpm�rn� obtí~ná aktivita, odpo�inek, 

nejnáro�n�jbí aktivita, odpo�inek, nejjednodubbí aktivita. Vzhledem k tomu, ~e 

pZestávek na odpo�inek je n�kolik, nesmí být pZílib dlouhé. 
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Dít� by se m�lo u�it v~dy na stejném míst�, kde nebudou ~ádné vizuáln� 

zajímavé pZedm�ty �i zvuky, které by ho mohly rozptylovat, na míst� by m�l být 

zachován poZádek a m�lo by umo~ňovat pou~ívání vebkerých potZebných pompcek.   

Ne~ se dít� za�ne u�it, musí se nejprve pomocí rozvrhu �i pZehledného 

rozpisu rozvrhnout úkoly, které je tZeba vypracovat, a pZipravit potZebné pompcky. 

Lze pou~ít budík a pZedem stanovit �as na ka~dý úkol. Pokud je to nutné, mp~ete 

dít�ti denn� zkontrolovat bkolní diáZ, abyste zjistili, zda na ~ádný z úkolp 

nezapomn�lo. 

Je dple~ité si zavést rutinní postupy, proto~e ty napomáhají vytváZení 

studijních návykp. M�li bychom dít�ti pomoci sestavit rozvrh a dodr~ovat ho, aby 

neodkládalo povinnosti na poslední den. 

Je nezbytné dít�ti ka~dý den dopZát �as volna a odpo�inku. Mírná fyzická 

aktivita navíc zlepbuje soustZed�ní.   

 

JAK PYISTUPOVAT K DYSLEKTICKÉMU DÍT�TI 

NA ZÁKLADNÍ aKOLE 

Pedagogická intervence u vbech dyslektických ~ákp by se m�la d�lit na dv� 

hlavní oblasti: 

• Intervence zam�Zená na zlepbení samotného �tení a psaní v raném v�ku.  

Je dple~ité zdpraznit, ~e dyslekti�tí ~áci trpí trvalými obtí~emi ve �tení a 

psaní, nejedná se pouze o zpo~d�ní ve vývoji. To znamená, ~e v t�chto 

dovednostech NIKDY nedosáhnou prpm�rné úrovn�, a to nezávisle na tom, 

jak moc píbou nebo �tou. 

 

• Intervence, která si klade za cíl podporovat vzd�lávání v rpzných oblastech, 

a zároveň posilovat adaptaci ~áka a pZedcházet tak mimo jiné i problémpm 

s chováním, motivací �i sebev�domím. 

V kone�ném dpsledku je ve vzd�lávání cílem nalézt strategie, které by ~ákovi 

pomohly kompenzovat jeho obtí~e se �tením a psaním, aby kvpli t�mto potí~ím 

nebyl ochuzován o u�ivo.   
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Existují dva typy opatZení �i strategií, které u�itel mp~e vyu~ít: metodická 

doporu�ení pro výuku, která dyslektickému ~ákovi umo~ní se u�it navzdory jeho 

obtí~ím, a opatZení v rámci procesu hodnocení, aby jeho úsilí vynalo~ené k u�ení 

bylo odm�n�no. 

 

„Pro vzd�lávání ~áka je nezbytné zavést kompenza�ní opatZení, která 

mu umo~ní vytváZet nové studijní strategie, díky kterým bude moci 

dosáhnout minimálních výstupp za ka~dé období.< 

 

A. METODICKÁ DOPORU
ENÍ PRO VÝUKU  

}áci s dyslexií jsou schopni se vzd�lávat, pouze potZebují odlibný 

zppsob výuky.  Nejde o to, ~e by ke vzd�lání nebyli zppsobilí, ale o to, ~e 

vzd�lávací systém zalo~ený na �tení a psaní pro n� není uzppsobený. 

 

Zásady, které je tZeba zohlednit pZi výuce: 

1. M�la by prob�hnout schpzka u�itele s dyslektickým ~ákem, b�hem které 

u�itel ~ákovi sd�lí, ~e na n�j bude dohlí~et, aby mu mohl pomáhat. 

S ohledem na nejistotu a nízké sebev�domí ~áka je citová vazba mezi ~ákem 

a u�itelem nezbytná. 

 

2. }ák by m�l sed�t blízko tabule nebo místa, kde se nejvíce pracuje, daleko 

od hluku a podn�tp, které by ho mohly rozptylovat. Je potZeba se ~ákovi 

individuáln� v�novat poka~dé, kdy to bude mo~né, a ujistit ho, ~e se mp~e 

zeptat na cokoliv, �emu nerozumí. 

 

3. Je vhodné pou~ívat diáZe a bkolní plánovací kalendáZe. }áci si do 

kalendáZp mohou zapisovat termíny pro odevzdání úkolp nebo zkoubek, 

u�ivo probírané ve tZíd� a místnost, kde hodina probíhá. Pomoc s organizací 

je pro n� nezbytná. 
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4. }ák by m�l mít mo~nost být omluven z výuky druhého cizího jazyka (ve 

apan�lsku napZ. francouzbtiny) vzhledem k tomu, jak je pro n�j obtí~né si 

cizí jazyky osvojovat. 

 

5. U�itel by m�l respektovat tempo u�ení ka~dého ~áka a zohledňovat 

skute�nost, ~e ~ákovi mp~e trvat a~ tZikrát déle se n�co nau�it, rychleji se 

unaví vzhledem k v�tbí námaze, kterou musí vydat, a bude rychleji 

zapomínat.   

 

6. M�l by být vybrán základní vzd�lávací obsah, aby bylo dosa~eno 

minimálních výstupp. Na za�átku ka~dého �tvrtletí by to m�lo být 

projednáno s rodi�i. 

 

7. Výuka by m�la být více praktická (~ák by m�l v�d�t, pro� se danou látku 

u�í a k �emu mu bude). Jedna z nejvhodn�jbích metod pro dyslektického 

~áka, která je navíc ú�elná i pro zbytek tZídy, je metoda, která se zakládá na 

multisenzoriálním pZístupu: „Slybel jsem a zapomn�l jsem, vid�l jsem a 

pochopil jsem, ud�lal jsem to a nau�il jsem to.“ 

 

8. Psaný text by m�l být, pokud mo~no, podpoZen ilustrativními obrázky a 

vysv�tlivkami, pZípadn� audiovizuálním materiálem. 

 

9. PZi zadávání práce je dple~ité pou~ívat termíny, kterým ~ák bude schopný 

porozum�t.    

 

10. Po ~ákovi nevy~adujeme, aby bpatn� napsanou práci znovu pZepisoval 

a aby vypracovával pZílib dlouhé texty. 

 

11. akolní úkoly mají být pZizppsobeny potí~ím ~áka. }áka nenutíme 

pZepisovat zadání úkolu, ale pZechází se rovnou k jeho vypracovávání. 

Místo pZepisování je pro ~áka u~ite�n�jbí, kdy~ si vytvoZí výtah �i pojmové 

mapy, které jsou pro n�j u~ite�n�jbí. DopZejte mu na vypracování úkolp 

dostatek �asu a po~adujte toho po n�m mén�, proto~e bude potZebovat 
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mnohem více �asu ne~ ostatní. Po~adavky lze pZizppsobit individuáln� 

ka~dému ~ákovi.  

 

12. PZi zadávání domácích úkolp by u�itel m�l ~ákovi poskytnout papír s 

obsahem úkolu a sebíva�kou mu ho pZicvaknout do diáZe.   

 

13. U�itel se musí ujistit, ~e materiál nabízený ke �tení odpovídá úrovni 

�tení dyslektického ~áka. Dále je také dple~ité se vyhnout situaci, kdy by 

~ák musel �íst veZejn� n�co, na co není pZipravený. Je vhodné roz�lenit text 

na krátké �ásti a ke ka~dé z nich pZipojit otázky na �tení s porozum�ním, 

které se budou týkat jednotlivých úsekp. U�itel by m�l ~ákovi pomoci 

ozna�it klí�ové slovo, které ho dovede k základní myblence textu. Je 

dple~ité sní~it mno~ství povinné �etby a informovat ho o povinné �etb� na 

za�átku, aby m�l �as ji pZe�íst. M�ly by mu být poskytnuty doplňkové 

pompcky ke �tení knih (podpprné materiály ke �tení, audioknihy a filmy).   

 

14. }ák smí pZi hodinách vyu~ívat pompcky, které jsou pro n�j vzhledem k 

jeho obtí~ím potZebné (násobilková tabulka, abeceda, kalkula�ka apod.) 

 

15. Je vhodné vyu~ívat IKT (Informa�ní a komunika�ní technologie), napZ. 

hlasový výstup, aplikace ke kontrole pravopisu, pZeklada�e, hlasové 

záznamníky, a pracovat s po�íta�em. 

 

16. }ák by v~dy m�l mít ke studiu k dispozici „spolehlivý text“, tzn. knihu, 

nahrávku �i dokument poskytnutý u�itelem. Vlastní poznámky ~áka 

pravd�podobn� nebudou k nastudování látky sta�it.   

 

17. Je dple~ité posilovat oblasti �i dovednosti, které dyslektický ~ák dobZe 

zvládá a nemá s nimi potí~e. Sna~íme se vyzdvihovat pozitivní aspekty jeho 

práce, proto~e práv� díky rozvoji jeho nadání se u�í a rozvíjí svpj osobní 

pZístup a individuální strategie, které mu umo~ňují kompenzovat jeho 

nedostatky a za�lenit se do skupiny vrstevníkp. 
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18. Je nezbytné pZijmout skute�nost, ~e ~ák mp~e být zapomn�tliv�jbí �i 

roztr~it�jbí, co~ je zppsobeno oslabenou krátkodobou pam�tí a/nebo 

zhorbeným soustZed�ním. 

 

}ák s dyslexií má vá~né obtí~e s pracovní pam�tí, co~ znamená, ~e je 

schopný se nau�it ur�itou látku, pZeZíkat ji, jako by jí ji~ ovládal, a za chvíli 

vbe zapomenout, co~ je pro n�j velmi frustrující. Z tohoto dpvodu si také 

nepamatuje, kde má v�ci, plete si u�ebny, u�ebnice �i pracovní sebity, ztrácí 

se ve výkladu u�itele nebo zapomíná na termíny zkoubek. Toto roztr~ité 

chování je neúmyslné, ale dít� zapomíná v prpb�hu celého dne (doma, ve 

bkole, pZi mimobkolních aktivitách), a pokud necítí podporu od dosp�lých, 

tak nabude dojmu, ~e selhává na mnoha frontách, proto~e to, co od 

dosp�lých obvykle slýchává, jsou komentáZe typu: „jsi líný“, „ty si nic 

nepamatujeb“, „s tebou je to katastrofa“. 

 

19. }ák nikdy nesmí být zesm�bňován.  

 

Metodická doporu�ení pro výuku angli�tiny nebo druhého cizího 

jazyka: 

• Je vhodné sní~it objem po~adované slovní zásoby. 

• }ákpm by m�lo být umo~n�no mít viditeln� ve tZíd� a v testech pZíklady 

gramatické struktury v�t (napZ. podm�t – sloveso – pZívlastek – 

podstatné jméno: It is a good book).  

• Poslech by m�l být nacvi�ován v klidném prostZedí.  

• }ák by m�l jednou ro�n� pZe�íst knihu s otázkami na �tení s 

porozum�ním, která je vhodná k jeho úrovni (nikoliv k úrovni tZídy). 

U�itel rozd�lí kapitoly na jednotlivá �tvrtletí. 

• Je vhodné zadávat pokyny rpznými zppsoby (písemn�, ústn�, 

pZedvedením). 

• Co se tý�e nepravidelných sloves, m�lo by být na za�átku bkolního roku 

dohodnuto, která z nich bude muset ~ák do konce roku ovládat, a b�hem 

té doby absolvuje 2-3 testy na nepravidelná slovesa.  
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• Je prosp�bné vyu~ívat vizuální u�ební pompcky, jako jsou napZ. 

obrazové karti�ky Flashcards, piktogramy, plakáty, kresby atd., které 

pomáhají ~ákpm vizuáln� vnímat výrazy, se kterými pracují, a u�it se 

tak jazyk pZirozeným zppsobem podobn� jako jazyk mateZský (metoda, 

která se nazývá „Natural approach“).  

 

 

B. DOPORU
ENÍ PRO POSTUPY HODNOCENÍ 

PZi hodnocení dyslektických ~ákp je nejdple~it�jbí mít na pam�ti, ~e 

tito ~áci potZebují k u�ení více úsilí a �asu. Je nemo~né, aby pZi zkoubce 

prokázali vbechnu práci, kterou odvedli. Proto se upZednostňuje hodnotit 

~áka prpb�~n� a nikdy pouze na základ� zkoubek, nýbr~ s ohledem na 

celkové studium v prpb�hu celého hodnoceného období. 

 

Zásady, které je tZeba pZi hodnocení zohlednit: 

1. U�itel by m�l zvá~it, zda nebude vhodné vyu~ít k hodnocení ~áka krom� 

písemných zkoubek i doplňkové alternativy hodnocení, jako jsou prezentace 

prací �i projektp. 

 

2. Termíny zkoubek by m�ly být vypisovány s pZedstihem a ka~dá by m�la 

probíhat v jiný den, nikdy by nem�lo dojít k tomu, ~e se budou v jeden den 

konat dv� zkoubky. Rozpis termínp zkoubek by m�l být vyv�ben na dobZe 

viditelném míst� ve tZíd�. 

 

3. Po�et otázek v testu by m�l být sní~en a m�ly by se vylou�it otázky, které 

nespadají do minimálních výstupp. 

 

4. Ústní a písemné zkoubky ~ák vykonává podle svých schopností �íst a 

psát, m�l by mít i mo~nost kombinovaných zkoubek. Kdy~ je nutné ~áka 

zkoubet písemn�, doporu�uje se s ním poté znovu projít otázky a cvi�ení o 

samot� a individuáln� doplnit odpov�di z testu ústn�. Tímto zppsobem jsou 

skute�n� posouzeny znalosti dít�te.  
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5. Pokud je zkoubka písemná, otázky nem�ly být diktovány ústn�, proto~e 

je ~ák mp~e bpatn� opsat. 

 

6. Je dple~ité pZe�íst zadání pZed za�átkem testu, rozd�lit rozsáhlé texty a 

doplnit písemný text zkoubky o grafická znázorn�ní a obrázky, aby se 

zajistilo, ~e ~ák porozumí tomu, co se po n�m ~ádá. 

 

7. Písemná zkoubka by m�la být pZizppsobena schopnostem ~áka: test tvoZí 

spojova�ky podpoZené obrázky, otázky typu pravda/nepravda, krátké 

otázky, otázky na definici pojmp, u kterých ale není po~adováno jejich 

porovnávání �i hledání rozdílp mezi nimi. Je vhodné se vyhnout opakování 

klí�ových slov v testu s výb�rem odpov�dí. 

 

8. Obsah textu by m�l být pZizppsoben, je vhodné zv�tbit velikost písma 

nebo Zádkování, rozd�lit rozsáhlé úseky na menbí �ásti, a pokud je více 

odstavcp, jsou rozd�lit je a mezi ka~dým z nich je ponechat mezeru.    

 

9. Dobu k vykonány zkoubky uzppsobíme (�as prodlou~íme, rozd�líme atd.) 

a b�hem zkoubky ~ákovi oznamujeme, kolik �asu mu jebt� zbývá. 

 

10. Hodnocení zkoubek a prací by m�lo probíhat na základ� obsahu práce, 

nikoliv na form�, proto se pravopisné chyby, nedostatky ve vyjadZování, 

interpunkci �i bpatný rukopis se ~ádných okolností a v ~ádném pZedm�tu 

nehodnotí. T�mto chybám ~ák nemp~e zabránit, jeliko~ nemá 

zautomatizovanou správnou pravopisnou podobu slova. Tyto nedostatky by 

proto m�ly být opravovány pouze �ernou barvou, ne �ervenou.   

 

11. Cvi�ení na slovesné �asy by m�la být hodnocena pomocí praktických 

pZíkladp, jeliko~ dyslektici mají velké problémy s automatizací �asové 

souslednosti bez logické vazby.   

 

12. Vzhledem k tomu, ~e je pro n� velmi obtí~né si zapamatovat násobilkové 

tabulky a vzorce, m�lo by jim být umo~n�no vyu~ívat pZi matematických 
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testech kalkula�ky. Oceňován bude postup výpo�tu matematických operací, 

nikoliv chyby v po�ítání z pam�ti. 

 

13. }ákovi nepokládáme otázky, které se týkají látky probírané pZedchozí 

den. 

 

14. }ákovi pZipomeneme, aby si svou práci zkontroloval, ne~ ji odevzdá. 

 

15. }ákovi nabídneme testy nane�isto, které si ud�lá doma, aby si nacvi�il, 

jak odpovídat na otázky v ur�itém typu zkoubky. 

 

16. Nem�ly by být vykonávány souhrnné zkoubky z pZedm�tp, u kterých 

~ák ji~ absolvoval díl�í zkoubky. S pZibývajícím mno~stvím látky ke studiu 

dochází ke zhorbení studijních výsledkp, proto je efektivn�jbí zkoubet ~áka 

na konci ka~dého probraného tématu, aby u�iva nebylo moc najednou.  

 

17. Pokud si ~ák bude muset n�kterou zkoubku opravit, má být zkouben 

pouze z nezvládnutého u�iva, kvpli kterému ve zkoubce neobstál.    

 

18. Hodnocení ~áka by m�lo probíhat s ohledem na jeho vlastní úsilí a 

úsp�chy, nikoliv na základ� porovnávání ~áka s ostatními. Pocit úsp�chu s 

sebou pZinábí dalbí úsp�ch, kde~to neúsp�ch vede k dalbímu selhání 

(sebenaplňující se proroctví). 

 

 

Ve vzd�lávání je zapotZebí nalézat strategie ke kompenzaci obtí~í 

~áka. 
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Doporu�ení pro hodnocení angli�tiny �i druhého cizího jazyka: 

• Zadání by m�la být psána v rodném jazyce, nebo by je m�l u�itel 

pZelo~it, aby byl ~ák schopen pZesn� porozum�t tomu, co má 

d�lat. 

• Pravopisné chyby se opravují, ale nehodnotí. }ák smí slova psát 

foneticky (napZ. orange – orynd~), v�tbí dpraz se klade na 

za�len�ní slov do v�t. 

• Zkoubky mají být pZizppsobeny mo~nostem ~áka, jsou tvoZeny 

jednoduchými cvi�eními a v�tami. PZi hodnocení jednotlivých 

témat u�iva se zam�Zíme na dovednost porozum�ní a ústní 

projev.  

• Obsah zkoubky by m�l být v~dy zam�Zen pouze na jedno téma, 

~ák by nem�l být na konci �tvrtletí zkouben ze vbeho. Tito ~áci 

v angli�tin� nikdy nedosáhnou významné úrovn�, v podstat� 

poka~dé, kdy~ se u�í na zkoubku, za�ínají znovu od nuly. 
ím 

více toho bude muset nastudovat, tím horbí bude výsledek. 

• Písemná �ást zkoubky by m�la být upravena, namísto eseje ~ák 

zpracuje výtah informací za vyu~ití vhodné slovní zásoby a 

gramatických jevp.  

• PZi ústních zkoubkách by se u�itel m�l s ~ákem domluvit na 

konkrétních otázkách, které se vá~ou k obsahu u�iva a hodnotit 

ho na základ� t�chto otázek.  

 

„Pokud se dítě nedokáže učit způsobem, jakým vyučujeme, vyučujme 

způsobem, jakým se učit dokáže.<  Dr. Harry Chasty 

 

M�lo by být upZednostňováno prpb�~né hodnocení ~áka.  
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DYSLEXIE A SDRU}ENÍ ADIXMUR 

Sdru~ení ADIXMUR (Asociace pro dyslexii a jiné poruchy u�ení v Murcii) 

je nezisková organizace tvoZená rodinnými pZíslubníky a osobami, které mají pZímý 

�i nepZímý vztah k dyslexii a dalbím poruchám u�ení. Zrodila se z potZeby 

zodpov�d�t otázky týkající se této poruchy a nabídnout pomoc, která povede 

k pZekonání obtí~í dyslektikp.  

 

Hlavní cíle sdru~ení Adixmur jsou: 

• poskytovat informace a podporu osobám a rodinným pZíslubníkpm osob, 

které se potýkají s dyslexií a jinými souvisejícími poruchami,  

• vyhledat a bíZit dostupné zdroje a pokro�ilé interven�ní metody,  

• vysv�tlit spole�nosti, ~e dyslexie je vá~ná porucha u�ení, která stojí za 

velkým po�tem bkolních neúsp�chp,  

• zvybovat pov�domí u�itelp a ostatních osob odpov�dných za vzd�lávání 

dít�te o situaci dít�te a jeho potí~ích se �tením a psaním,  

• podílet se na vzd�lávání a spolupracovat pZi hledání zdrojp a specifických 

metodologických prostZedkp pro studenty s tímto typem obtí~í,  

• pe�ovat o zájmy a práva dyslektických osob a seznamovat je s platnými 

právními pZedpisy autonomní oblasti Murcie, které se týkají dyslexie a 

ostatních poruch u�ení.  

 

Mezi rpzné slu~by, které sdru~ení nabízí, patZí: 

• poradenství a podpora rodin,  

• pedagogicko-psychologická intervence u d�tí,  

• specifická podpora vzd�lávání d�tí,  

• kurzy u�ebních strategií pro d�ti a dospívající,  

• kurzy zam�Zené na rozvoj pozitivního sebepojetí a sebev�domí pro d�ti a 

dospívající,  

• informa�ní semináZe a poskytnutí pZíle~itosti k vým�n� zkubeností mezi 

rodi�i,  

• pomoc s vyZízením ~ádosti o u�ebnice v digitálním formátu, 
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• kurzy zam�Zené na práci, vyu~ívání a uplatňování IKT pZi potí~ích 

s u�ením,  

• sdru~ení má sjednané slevy na po�íta�ový software (hlasový výstup),  

• dohody o spolupráci s Radou pro bkolství a Univerzitou v Murcii.  
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3. KOMENTÁY  

Následující �ást bakaláZské práce se zabývá pZekladatelskou analýzou 

výchozího textu, která vychází pZevá~n� z knihy Text analysis in Translation: 

Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for Translation-

Oriented Text Analysis od Christiane Nordové. V dalbích podkapitolách se budu 

v�novat také metod� pZekladu, pZekladatelským problémpm a jejich Zebení a 

pZekladatelským posunpm.  

Výchozí text pZekladu v bakaláZské práci ozna�ují zkratkou „O“, pZeklad 

zkratkou „P“.  

 

3. 1 PZekladatelská analýza výchozího textu  

Jak ji~ bylo zmín�no výbe, pZekladatelská analýza se opírá o model 

Christiane Nordové. Ta uvádí, ~e je dple~ité rozlibit vn�textové a vnitratextové 

faktory. Mezi vn�textové faktory Nordová Zadí vysilatele textu, pZíjemce, zám�r, 

médium, místo, �as a funkci textu. PZi ur�ování funkce budu vycházet z díla R. 

Jakobsona Poetická funkce (1995).  Vnitrotextovými faktory je dle Nordové téma, 

obsah, presupozice, kompozice, neverbální prvky, lexikum, syntax a 

suprasegmentální prvky.  

 

3. 1. 1 Stylistické zaZazení 

 PZed ka~dým pZekladem je dple~ité si uv�domit, kterému funk�nímu stylu 

výchozí text odpovídá, jeliko~ to má mimo jiné vliv na volbu jazykových 

prostZedkp a syntaktické struktury. M. 
echová ve své publikaci Sou�asná stylistika 

�ebtiny rozlibuje 4 základní funk�ní styly: prost�sd�lovací, odborný, publicistický a 

um�lecký, dnes se k nim mp~e Zadit i styl administrativní, Ze�nický a n�kdy i 

esejistický. (1997, s. 31)  

 PZíru�ku o dyslexii zaZazuji do stylu odborného, konkrétn� populárn�-

nau�ného. Jedná se o populariza�ní styl, který vyu~ívá ur�ité mno~ství odborných 

termínp, které je ovbem pZizppsobeno pZíjemcpm, kteZí nejsou odborníky na dané 

téma, a k porozum�ní textu tak nejsou potZeba ~ádné odborné znalosti. VyjadZování 
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mp~e být hovorov�jbí, ne~ je pro odborné texty typické. Text je ur�en biroké 

veZejnosti, a i laickým zájemcpm. Jednotlivé termíny a informace autoZi podrobn� 

vysv�tlují. Cílem je �tenáZe vzd�lat a zvýbit jejich pov�domí o dané problematice.  

(
echová, 1997, s. 162) 

 

3. 1. 2 Vn�textové faktory 

3. 1. 2. 1 Autor a vysilatel textu 

 Dle Nordové (2005, str. 47) je zapotZebí rozlibit dva pojmy: „autor 

textu“ a „vysilatel textu“. Vysilatelem je osoba (�i instituce), která se pomocí 

daného textu sna~í sd�lit ur�itou zprávu a vyvolat n�jaký efekt, kde~to 

autorem je ten, kdo text píbe podle instrukcí vysilatele a dodr~uje pravidla a 

normy textové tvorby platné pro daný jazyk a kulturu. Autorem a 

vysilatelem textu je dost �asto stejná osoba, ovbem nemusí tomu být 

v~dycky tak.  

 Autor textu �asto nemusí být explicitn� uveden, mnohdy také z toho 

dpvodu, ~e text mohl vzniknout pZi spolupráci n�kolika autorp, pZedevbím 

odborníkp. Toto je pZípad i této pZíru�ky.  

 O vznik této pZíru�ky se zaslou~ila nezisková organizace Adixmur 

(Asociace pro dyslexii a jiné poruchy u�ení v Murcii) sídící ve bpan�lské 

autonomní oblastí Murcie. Sdru~ení se v�nuje a pomáhá osobám trpícím 

dyslexií �i dalbími poruchami u�ení. Organizace je tedy vysilatelem textu, 

autorem jsou její �lenové. Mezi �leny sdru~ení jsou pZedevbím speciální 

pedagogové a osoby, které mají pZímý �i nepZímý vztah k dyslexii. 

Konkrétní jména autorp nejsou uvedena, lze dohledat jen osobu 

zodpov�dnou za grafický design �lánku, tou je Ana María López Giménez. 

 

3. 1. 2. 2 Zám�r textu  

 Hlavním zám�rem neziskové organizace Adixmur pro sepsání této 

pZíru�ky bylo pZedevbím edukovat a podpoZit rodi�e, kteZí mají doma dít� 

s dyslexií. Ú�elem je seznámit rodi�e se znaky, které mohou dyslektické d�ti 

vykazovat, poradit jim, jak mají s dít�tem jednat, jak mu pomáhat 
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s pZípravou do bkoly. Dále se pZíru�ka také navrhuje, jak by k dít�ti m�li 

správn� pZistupovat pedagogové ve bkole, jaké metodologické prostZedky 

by m�li vyu~ívat a jak by m�lo probíhat hodnocení dyslektických d�tí.  

 Sdru~ení Adixmur chce zejména zvybovat pov�domí veZejnosti o 

t�chto specifických poruchách u�ení, zám�rem je krom� poskytnutí pomoci 

rodi�pm d�tí s dyslexií také obecn� pou�it �tenáZe a docílit toho, ~e si lidé 

budou v�domi existence takovýchto poruch a budou v�d�t, jak pZistupovat 

k osobám, které se s tímto potýkají, a brát je vá~n�. Nezisková organizace 

sepsáním této pZíru�ky také cht�la informovat veZejnost o její existenci a 

nabídnout veZejnosti své slu~by.  

 V pZíru�ce je kapitola s názvem La dislexia y Adixmur (O, s. 36), kde 

jsou explicitn� popsány hlavní cíle oné organizace, které je v podstat� vedly 

k napsání pZíru�ky. 

 

3. 1. 2. 3 Adresát a pZíjemce textu  

 Co se pZíjemce textu tý�e, je dple~ité rozlibit, zda se jedná o pZíjemce 

výchozího textu �i pZíjemce pZekladu. Dle Nordové (2005, s. 58) se ka~dý 

pZíjemce pZekladu bude libit od pZíjemce výchozího textu minimáln� v jedné 

v�ci, a to v tom, ~e ka~dý z nich pochází z jiné kulturní a jazykové 

komunity.  

 PZíjemcem výchozího textu pZíru�ky tedy mp~e být rodilý mluv�í 

pocházející ze apan�lska �i jiné hispánské zem�, nebo osoba, která ovládá 

bpan�lbtinu na pokro�ilejbí úrovni. Text je ur�en biroké veZejnosti, ale 

pZedevbím se zam�Zuje na rodi�e (co~ je explicitn� zmín�no i v samotném 

názvu pZíru�ky), pedagogy a jiné osoby, které mají vliv na d�ti s dyslexií. 

PZíru�ka mp~e být vyu~ita i studenty speciální pedagogiky nebo lidmi, kteZí 

se o problematiku specifických poruch u�ení zajímají. PZíjemce pZekladu se 

od pZíjemce originálu v tomto pZípad� výrazn� nelibí. Nicmén� kapitola o 

bpan�lské legislativ� (O, s. 38) je ur�ena apan�lpm, v pZekladu by mohla 

být nahrazena legislativou �eskou.  
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PZíjemci obou zemí od pZíru�ky o�ekávají, ~e se dozví více o dyslexii 

a nau�í se, jak k dyslektickým d�tem pZistupovat. Je proto zapotZebí jim 

pZedávat pZesné informace, ale také dbát na to, aby byl text jasný a 

srozumitelný. U pZekladu bylo proto tZeba ur�ité pasá~e zestru�ňovat, 

jeliko~ bpan�lský zppsob vyjadZování byl na �eské zvyklosti více 

redundantní, co~ by mohlo �eskému �tenáZi znít nepZirozen�.  

 

3. 1. 3. 4 Médium  

 Médium Nordová (2005, s. 62) popisuje jako prostZedek, díky 

kterému se text dostane k pZíjemci. Nejprve je tZeba se zam�Zit na to, zda je 

text pZenáben ústn� �i písemn�. Konkrétn� tato pZíru�ka je text psaný, 

pZedem pZipravený, veZejný.  

 PZíru�ka je v digitální podob� k dispozici zdarma na webových 

stránkách neziskové organizace Adixmur (www.adixmur.org) v sekci 

Zdroje -> Příru�ky a manuály. Díky tomu, ~e je text tak snadno dostupný, 

mp~e oslovit birbí veZejnost. Je pZístupná vbem zájemcpm nezávisle na zemi, 

jak bpan�lským rodilým mluv�ím, tak cizincpm.  

 Jak je uvedeno v pZíru�ce (O, s. 2), existuje i její tibt�ná verze, ta by 

mohla být k dispozici pZímo v míst� pracovibt� sdru~ení Adixmur a klienti, 

co tam docházejí, by si mohli pZíru�ku voln� vzít domp. Papírová verze je 

tedy pZístupná pouze apan�lpm nebo lidem, kteZí pobývají v Murcii a jsou 

nebo cht�jí být klienty organizace. Tibt�ná podoba pZíru�ky mp~e být 

vhodná pro osoby ze slabbích sociálních rodin �i starbí osoby, které tolik 

nevyu~ívají moderní technologie a není pro n� tudí~ komfortní �i dostupné 

si pZíru�ku stahovat do digitálních zaZízení.  

 

3. 1. 2. 5 Místo a �as  

PZíru�ka byla vydána v �ervnu roku 2016, od doby vydání tedy 

ub�hlo ji~ 7 let. Vznikla ve bpan�lské autonomní provincii Murcie, v obci 

Molina de Segura, kde, jak ji~ bylo zmín�no výbe, sdru~ení Adixmur sídlí. 

http://www.adixmur.org/
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Jeliko~ byl text vydán v Murcii, je v n�m u~ita evropská varieta 

bpan�lbtiny. PZíru�ka navíc pochází ze sou�asnosti, tak~e je psána 

novodobou bpan�lbtinou a neobsahuje ~ádná zastaralá slova a termíny. 

Poznatky, které pZíru�ka pZedkládá, jsou velmi obecné a lze z nich 

vycházet i v jiných zemích, nejsou tedy relevantní pouze pro apan�lsko. Je 

pravda, ~e texty zam�Zující se na vzd�lávání �asto bývají problematické 

vzhledem k rozdílpm mezi vzd�lávacími systémy jednotlivých zemí, ovbem 

pZíru�ka se zam�Zuje spíbe na doporu�ené postupy výuky dyslektických d�tí 

a vzd�lávací systém jako takový pZílib nerozebírá, proto i �ásti pZíru�ky 

týkající se vzd�lávání jsou aplikovatelné ve více státech. Sou�ástí pZíru�ky 

je ale také kapitola pZedstavující právní rámec dyslexie ve bpan�lském 

vzd�lávání, která je zam�Zena pouze na bpan�lské pZíjemce, proto~e 

legislativa je v ka~dé zemi jiná. Tato kapitola u~ ale nebyla v této bakaláZské 

práci pZekládána. 

Vzhledem k tomu, ~e je v �lánku rozebíráno téma dyslexie, která 

bude ve sv�te v~dy pZítomná, je v�tbina kapitol stále aktuální. Je ale mo~né, 

~e v budoucnu dojde k novým objevpm a odhalení nových metod, které 

budou pro dyslektické d�ti vhodn�jbí, a bude je tak potZeba doplnit �i 

obm�nit. Ovbem zejména v kapitole zabývající se právním rámcem dyslexie 

ve bpan�lském vzd�lávání (O, s. 38), kterou jsem ji~ zmiňovala 

v pZedchozím odstavci, mohou být n�které informace neaktuální �i mohou 

v následujících letech vyjít z platnosti.  

 

3. 1. 2. 6 Funkce textu  

  Roman Jakobson v díle Poetická funkce popisuje 6 

základních funkcí jazyka, konkrétn� funkci referen�ní, emotivní, konativní, 

metajazykovou, poetickou a fatickou. (Jakobson, 1995, s. 78-82) Co se textu 

pZíru�ky tý�e, hlavní funkcí je funkce referen�ní. PZíru�ka se orientuje na 

jedno hlavní téma, které chce �tenáZi pZiblí~it a pZedat mu dostatek 

informací. Krom� toho je v textu také funkce konativní, autoZi cht�jí 

apelovat na rodi�e a pedagogy, aby pochopili záva~nost situace a nau�ili se, 

jak dyslektickým d�tem porozum�t a jak s nimi správn� pracovat. Radí jim, 
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co mají d�lat, aby se dít� správn� rozvíjelo a nebylo nebeastné a frustrované. 

V pZíru�ce je do ur�ité míry pZítomna také funkce emotivní. N�které pasá~e 

mohou ve �tenáZi vyvolávat lítost anebo soucit, ale i tZeba chue pomoci 

dyslektickým d�tem. Funkce emotivní ovbem není v textu a~ tak výrazná, 

první dv� zmín�né funkce (pZedevbím funkce referen�ní) se v textu uplatňují 

nejvíce.  

 

3. 1. 3 Vnitrotextové faktory 

3. 1. 3. 1 Téma a obsah  

 Jak u~ sám název „Guía de la Dyslexia para padres“ napovídá, 

hlavním tématem textu je dyslexie. PZíru�ka se v�nuje pZedevbím dyslexii 

v d�tském �i adolescentním v�ku. Zam�Zuje se nejprve na definici poruchy 

jako takové a na popis znakp, které dyslektické d�ti vykazují. Dále se 

zabývá tím, co mají rodi�e d�lat v pZípad�, ~e je jejich dít�ti diagnostikována 

dyslexie, a jak mají vhodn� k dít�ti pZistupovat, pomáhat mu s u�ením apod. 

V dalbích kapitolách jsou pZedstaveny zppsoby, jak mají k d�tem 

pZistupovat pedagogové ve bkole (na rpzných stupních vzd�lávacího 

systému), a jsou zde popsána vhodná metodická doporu�ení pro výuku a 

postupy hodnocení. V pZíru�ce je také pZedstavena nezisková organizace 

Adixmur a právní rámec dyslexie ve bpan�lském vzd�lávání.    

Téma dyslexie je zastoupeno v celém textu, nikoliv pouze 

v n�kterých �ástech, a v jednotlivých kapitolách na sebe navazuje, text je 

tedy koherentní.  

 

3. 1. 3. 2 Presupozice  

 Presupozice jsou dle Nordové informace, u kterých vysilatel textu 

pZedpokládá, ~e jsou pZíjemci známy, a nejsou tudí~ v textu explicitn� 

zmiňovány (2005, s. 105).  

 A�koliv se u pZíru�ky pZedpokládá, ~e ji budou �íst pZevá~n� rodi�e 

a osoby, které doma pe�ují o dyslektické d�ti, nevy~aduje se od nich o této 

porube u�ení ~ádná odborná znalost. Jak u~ jsem zmiňovala v kapitolách 
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výbe, pZíru�ka se sna~í zvýbit pov�domí o projevech dyslexie a poradit 

lidem, jak k dyslektikpm pZistupovat, a proto je v textu vbe podrobn� 

vysv�tleno. 

 Co se ovbem tý�e kapitol, které se v�nují pZístuppm ve vzd�lávání a 

jsou ur�eny pZevá~n� u�itelpm, zde se o�ekává, ~e se pZíjemce ve vzd�lávací 

oblasti pohybuje a ur�ité pedagogické termíny a postupy mu tudí~ nebudou 

cizí. I tak se ale jedná o informace, kterým ve valné v�tbin� porozumí i 

nepedagogi�tí pZíjemci.  

 Jak Nordová (2005, s. 107) ve své publikaci uvádí, je zapotZebí vzít 

v potaz také rozdíl mezi presupozicemi pZíjemce originálu a pZekladu. Co se 

tématu pZíru�ky tý�e, v pZekládaných kapitolách se pZedpokládané znalosti 

u pZíjemce výchozího textu a pZíjemce pZekladu pZílib nelibí. Jsou ale 

v pZíru�ce zmín�ny n�které názvy dokumentp, které budou relevantn�jbí pro 

bpan�lsky mluvící �tenáZe, proto~e osoby bez znalosti bpan�lbtiny si je 

nebudou moci pZe�íst.  

 

3. 1. 3. 3 Kompozice  

 PZíru�ka obsahuje úvodní stranu se základními informacemi, obsah, 

úvod, ve kterém seznamuje �tenáZe s jejím hlavním tématem a zppsobem, 

jakým je pZíru�ka psána, dále 7 hlavních kapitol a bibliografii, kde jsou 

uvedeny zdroje, které autoZi pZíru�ky pZi jejím tvoZení vyu~ívali. Kapitoly 

se d�lí na jednotlivé podkapitoly, co~ �iní �tení pZehledn�jbím. N�které 

kapitoly �i podkapitoly jsou ob�as jebt� rozd�leny na menbí úseky, 

výjime�n� �íslované (napZ. v kapitole Forma de actuar en el colegio con el 

niño disléxico O – s. 26). Celkov� má pZíru�ka 42 stran. Text je �len�n na 

odstavce, které v�tbinou nejsou pZílib dlouhé (nejdelbí odstavce mají 11 

Zádkp a jsou spíbe výjimkou). V podkapitolách zabývajících se znaky 

dyslexie v jednotlivých vývojových etapách jsou u~ívány odrá~ky jako 

vý�et jednotlivých pZíznakp. 

 V textu se vyskytuje n�kolik úryvkp, které opakují podstatné 

informace z textu a je jejich zám�rem ur�ité pasá~e a poznatky �tenáZpm 

zdpraznit. Nachází se v�tbinou na konci kapitol �i podkapitol a jsou tu�n� 
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zvýrazn�ny. V pZíru�ce se vyskytuje jeden citát, který vyZkl britský 

psycholog Harry Chasty (O, s. 35). Citát se nachází pod doporu�eními pro 

u�itele a téma vhodn� doplňuje, jeho funkcí je vést u�itele k zamyblení a 

pZim�t je ke zvolení správného zppsobu výuky. 

 

3. 1. 3. 4 Neverbální prvky  

 Jak Nordová (2005, s. 118) ve své publikaci uvádí, neverbální prvky 

jsou prostZedky, které pomáhají doplnit, ilustrovat, zjednozna�nit �i 

zdpraznit sd�lení textu. Hrají dple~itou roli pZi verbální komunikaci, jedná 

se napZíklad o mimiku �i gesta, ale uplatňují se ve velkém také v psaných 

textech, kde jimi jsou obrázky, fotografie, ilustrace, loga apod.  

 V této pZíru�ce se vyskytuje n�kolik ilustrovaných obrázkp a 

fotografií, které odpovídají populárn� nau�nému stylu. V�tbina z nich je 

pestZe barevná, a tudí~ ppsobí na �tenáZe pZíjemným dojmem a odleh�ují 

t�~kost tématu pZíru�ky. Obrázky se pov�tbinou nachází buď na za�átku �i 

konci kapitoly a vizuáln� doplňují téma, kterým se kapitola zabývá. 

V pZíru�ce se také nachází fotografie poZízena pZímo v neziskové organizaci 

Adixmur (O, s. 37), která je vlo~ena vedle kontaktních údajp organizace a 

její~ funkci je op�t vizuáln� doplnit text, ve kterém se sna~í �tenáZi sdru~ení 

Adixmur pZedstavit. Zám�rem u~ití této fotografie je pZedstavit �tenáZi 

sdru~ení i ve vizuální podob�, namísto pouze podoby textové. Fotografie 

krom� toho mp~e pZisp�t k tomu, ~e zdprazní existenci onoho sdru~ení a 

pZíjemce originálu mp~e pZesv�d�it o tom, ~e by bylo dobrým rozhodnutím 

slu~eb organizace vyu~ít.  Na stránce výbe (O, s. 36) je vlo~eno i logo 

organizace. V pZíru�ce se u dvou obrázkp nachází také popisky (O, s. 22, 

23), které �tenáZe sm�rují na to, na co se má na obrázku zam�Zit.  

 

3. 1. 3. 5 Lexikální prostZedky  

 Zvolené lexikum odpovídá textu populárn� nau�ného stylu. Je pou~it 

spisovný jazyk a pZíru�ka je psána tak, aby pZíjemci pZedala odborné 
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informace, ale zároveň byla srozumitelná pro b�~ného �tenáZe, který není 

odborníkem na dané téma.   

V textu se vyskytuje mnoho termínp týkajících se speciální 

pedagogiky (pZedevbím specifických poruch u�ení) a psychologie, napZ. 

dislexia, disgrafía, disortografia, discalculia, (O, s. 7), la motorcidad fina 

(O, s. 10), la evaluación psicopedagógica, (O, s. 14) las medidas 

compensatorias (O, s. 22), také neurologické termíny: neuroimagen, 

micromalformaciones a nivel cortical (O, s.7). Dále jsou v textu také 

termíny z oblasti (obecné) pedagogiky, napZ. el contenido curricular (O, s. 

22), reglas mnemotécnicas (O, 23), medidas metodológicas (O, 30), la 

intervención educativa (O, 26), la ortografía (O, 32). Vzhledem k tomu, ~e 

dyslexie a jiné poruchy u�ení se projevují jazykovými nedostatky, lze 

v pZíru�ce najít i odborné jazykov�dné �i lingvistické termíny, jakými jsou: 

el componente silábico-fonológico (O, s. 7), silabeo, transposición, 

inversión (O, s. 11), la transcripción fonética (O, 34).  

V textu se krom� bpan�lských termínp nachází malé mno~ství 

anglických pojmp: název metody Natural approach (O, s. 30) a planning  

(O, 31).  

V pZíru�ce se vyskytují i výrazy, které nejsou pZílib odborné, jako je 

no-palabras (O, s. 11), a existují v textu ur�ité nejednotnosti, napZ. 

nesjednocený rozbor gramatické struktury anglické v�ty (O, s. 30), co~ 

nasv�d�uje tomu, ~e autoZi nebyli lingvisté. A�koliv je pZíru�ka zaZazena do 

odborného stylu, není zcela dpv�ryhodným materiálem pro citování 

odborných informací. Tomu ostatn� odpovídá i skute�nost, ~e se v textu 

vyskytuje mno~ství typografických chyb.  

Zejména pro kapitoly zabývajícími se znaky dyslexie je typická 

vysoká pZítomnost substantiv, a to pZedevbím ve vý�tu jednotlivých znakp.  

Text je objektivní, ovbem �asto jsou v pZíru�ce u~ívány výrazy jako 

es necesario, es muy importante, es recomendable, hay que, jejich~ funkcí 

je apelovat na �tenáZe a zdpraznit dple~ité informace, jedná se vbak o 

informace obecné, které nejsou ovlivn�ny autorovým názorem. 
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Zejména v úvodní kapitole pZíru�ky je u~it autorský plurál (1. osoba 

mno~ného �ísla): hemos creado, explicaremos (O, s. 5). AutoZi �asto hovoZí 

k pZíjemci pomocí druhé osoby jednotného �ísla a bpan�lského zájmena tú, 

co~ je pro bpan�lské texty velmi pZízna�né.  

 

3. 1. 3. 6 Syntax  

 Syntaktická stavba v�t v pZíru�ce není a~ tak slo~itá, díky �emu~ je 

text �iteln�jbí a mén� náro�ný na pochopení, co~ ostatn� bylo zám�rem 

autorp. Mp~eme v textu sice nalézt i velmi dlouhá souv�tí, ale jsou spíbe 

výjimkou. PZíkladem takového souv�tí je napZ. souv�tí ze strany 16: 

„Con los años, la frustración aumenta al ver como sus compañeros de clase 

les superan en las habilidades escolares, sintiéndose inferiores a los demás, 

y viendo que su esfuerzo no resulta recompensado ni valorado por nadie, lo 

que les provoca sentimientos negativos sobre sí mismos: autoestima 

negativa, ansiedad e incluso depresión por una pobre autoimagen.< (O, s. 

16) 

V tomto i dalbích souv�tích z pZíru�ky si mp~eme vbimnout, ~e se v textu 

�asto objevují polov�tné vazby s infinitivem, participiem �i gerundiem (v 

odstavci jsem je zvýraznila), které slou~í k vyjádZení vztahp mezi v�tami a 

jsou pro bpan�lský jazyk velmi obvyklé. (Baéz San José, Dubský, Králová, 

1999 s. 208). V�ty s t�mito konstrukcemi bylo pZi pZekladu potZeba �asto 

Zebit, podrobn�ji se tomu v�nuji v oddíle 3. 3 Překladatelské problémy a 

jejich řebení.  

Krom� toho se v pZíru�ce frekventovan� vyskytuje neosobní 

konstrukce hay que a pom�rn� �asto se v textu objevují také zvratná pasiva, 

pZ. Se repetirá el texto en voz alta y se hará una segunda lectura por parte 

de otra persona en voz alta (O, s. 24) - Text dítě pře�te nahlas a podruhé �te 

někdo jiný (P, s. 19) 

Co se tý�e typp souv�tí, mp~eme v textu najít mnoho souv�tí 

souZadných i podZadných. Obsahy souZadných souv�tí jsou k sob� velmi 

�asto ve vztahu slu�ovacím a bývají spojeny spojkou y, pouhým Zazením v�t 
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�i výbe zmín�nými polov�tnými vazbami. Opakovan� se v textu nachází 

také podZadné spojení s výrazem por lo que, jedná se o vztahy dpsledkové. 

PZíkladem vztahu dpsledkového mp~e být toto souv�tí ze strany 8: 

Es importante entender que al ser una alteración genética, no tiene cura, 

por lo que los niños disléxicos tendrán dislexia durante toda su vida. (O, s. 

8)  

 

3. 1. 3. 7 Suprasegmentální prvky  

Suprasegmentálními prvky mluveného projevu jsou zejména jeho 

zvukové vlastnosti jako tón, rytmus �i výbka a hlasitost hlasu, u psaného 

textu se jedná o vlastnosti grafické, tudí~ napZíklad o pou~ití kurzívy, 

tu�ného písma, interpunkce apod. (Nordová, 2005, s. 132) 

V pZíru�ce je nápadné pou~ití tu�ného písma u kapitol a podkapitol. 

Hlavní kapitoly jsou psány velkým tiskacím tu�ným písmem a podkapitoly 

také tiskacím tu�ným písmem, ale ji~ o n�co menbím. Celá pZíru�ka je psaná 

písmem „Comic sans“, které zjednodubuje �tení dyslektickým osobám (toto 

je explicitn� zmín�no v úvodu pZíru�ky na stran� 5). Písmo je ovbem pro 

populárn� nau�né �lánky velmi netypické, mp~e proto ppsobit tak, ~e ubírá 

na odbornosti. V bakaláZské práci jsem pou~ila písmo „Times New Roman“, 

jeliko~ bylo pZedepsané, ovbem kdybych text pZekládala napZ. pro klienty 

konkrétní organizace, zvolila bych také bezpatkové písmo „Comic Sans“.  

Nápadné je také �asté u~ití uvozovek v textu. Ty buď ozna�ují 

úryvky na konci kapitol, které �asto citují pasá~e z textu, nebo hovorov�jbí 

neodborné �i nespisovné výrazy (O, s. 20 – los <profes= de casa), uvozují 

pZesné názvy dokumentp a zákonp (O, s. 14 - “Protocolo de detección, 

identificación e intervención“¨) �i pZímou Ze� (O, s. 29 „eres un vago“). 

V pZekladu bylo k uvozovkám pZistupováno individuáln�.  

V textu se také nachází závorky, ty uvád�jí pZesné odborné termíny 

a názvy (O, s. 12 – „(enuresis nocturna)“), citace (O, s. 7), konkrétní 

pZíklady n�jakých jevp �i dovysv�tlují obsah výpov�dí (O, s. 34 – „(por 

ejemplo: orange-oranch)“) 
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3. 2 Metoda pZekladu   

PZed samotným pZekladem jsem provedla pZekladatelskou analýzu, abych 

se s pZíru�kou seznámila a ur�ila zppsob, jakým budu text pZekládat.  

JiZí Levý ve svém díle Umění překladu (1983, s. 86-87) popisuje 2 metody 

pZekladu: metodu v�rnou a volnou S metodami souvisí také 2 normy pZekladu, 

norma reproduk�ní a um�lecká. Vzhledem k tomu, ~e se jedná o populárn� nau�ný 

text, uplatňovala se zde spíbe norma reproduk�ní, jeliko~ bylo pZi pZekladu dple~ité 

pZedat �eskému �tenáZi stejný význam sd�lení textu. Bylo ovbem zapotZebí provést 

n�které úpravy, aby byl pZekládaný text pro �eské pZíjemce srozumiteln�jbí a 

ppsobil pZirozen�.  

PZi pZekladu jsem vyu~ívala internet a paralelní kni~ní zdroje v�nující se 

stejnému tématu, abych se do problematiky více ponoZila a pZeklad byl v�rn�jbí 

originálu. V tomto ohledu bylo tZeba se zam�Zit pZedevbím na správný pZeklad 

odborných termínp z oblasti pedagogické (a speciáln�-pedagogické). Publikacemi, 

které mi umo~nily do problematiky více nahlédnout, byly zejména knihy Poruchy 

u�ení, 
tení a dyslexie, Jak se u�it s dítětem se specifickou poruchou u�ení a s 

poruchou pozornosti? �i internetový manuál Empowering parents: Pomoc rodi�ům, 

aby dokázali podpořit své děti s dyslexií.  K um�lecky hodnotnému pZestylizování 

pZedlohy jsem vyu~ívala také apanělsko-�eský slovník Lingea, bpan�lský 

výkladový slovník Diccionario de la lengua española od apan�lské královské 

akademie, �eské internetové slovníky synonym jako Slovník �eských synonym nebo 

ABZ slovník �eských synonym a Internetovou jazykovou příru�ku.  

N�které termíny a výrazy, které se v textu vyskytovaly, jsem �asto 

nepZekládala doslovn�, ale jejich význam popisovala více slovy. Tento zppsob jsem 

volila z toho dpvodu, ~e pZekládaným textem byla pZíru�ka, která by nem�la 

obsahovat velké mno~ství nejednozna�ných a nesrozumitelných informací  

Cílem bylo, aby vznikl funk�n� adekvátní text, který by odpovídal 

o�ekáváním �eského pZíjemce, pro které by byl pZekládaný text jasný a 

srozumitelný, ale zároveň si zachovával v�rnost pZekladu a nedocházelo by 

k ne~ádoucím pZekladatelským posunpm.  PZíru�ka by mohla být v �eském 

prostZedí poskytována neziskovými organizacemi, které pomáhají dyslektickým 

osobám, v takovém pZípad� by ovbem muselo dojít jebt� k dalbím zm�nám, napZ. 
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by bylo zapotZebí vynechat bpan�lské reálie a kapitoly popisující sdru~ení Adixmur, 

pZípadn� pZíru�ku doplnit o informace týkající se konkrétní �eské organizace, která 

by ji svým klientpm poskytovala.  

 

3. 3 PZekladatelské problémy a jejich Zebení 

 V následující kapitole se budu v�novat problémpm, na které jsem pZi 

pZekladu pZíru�ky narazila, a popíbu zppsoby, kterými jsem se je rozhodla Zebit. 

PZekladatelské problémy jsem si rozd�lila na lexikální, syntaktické, kulturní, 

pragmatické a problémy na mimojazykové rovin�. 

 

3. 3. 1 Lexikální problémy  

3. 3. 1. 1 Termíny 

  Ve výchozím textu se vyskytlo n�kolik termínp, ke kterým d�lalo 

potí~ najít vhodný ekvivalent a bylo tZeba si k nim provést reberbi. 

 Pom�rn� �asto se v pZíru�ce objevovaly psychologické termíny 

autoconcepto a autoimagen. Nejvýsti~n�jbím �eským ekvivalentem, který 

jsem k nim nabla, bylo slovo sebepojetí. V n�kolika pZípadech jsem ovbem 

pova~ovala za vhodn�jbí význam slova v pZekladu vysv�tlit více slovy, 

napZ.: 

Př.1: será capaz de tener un autoconcepto real (conociendo sus puntos 

débiles, pero también sus fortalezas) (O, s. 9)  

bude schopné objektivně zhodnotit samo sebe (bude si vědomo svých 

slabých, ale i silných stránek) (P, s. 9)  

PZ. 2: les provoca  sentimientos  negativos  sobre  sí mismos: autoestima 

negativa, ansiedad e incluso depresión por una pobre autoimagen“ (O, s. 

16) 

 co~ v nich vyvolává negativní pocity vů�i vlastní osobě, jako je nízké 

sebevědomí, úzkost �i dokonce deprese způsobená tím, ~e sami sebe vidí 

přílib kriticky (P, s. 15)  
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Dalbími problematickými termíny byly výrazy no-palabras a 

pseudopalabras. Pojmy ozna�ují slova, která nenesou vlastní lexikální 

význam a jsou um�le vytvoZená. Problém jsem se rozhodla vyZebit tímto 

zppsobem: 

PZ.: Dificultad en la lectura de no-palabras o pseudopalabras (O, s. 11). 

Potí~e se �tením „pseudoslov< (slov, která nenesou vlastní lexikální 

význam) (P, s. 11) 

Vzhledem k tomu, ~e ke slovu no-palabras neexistuje vhodný ekvivalent, 

výraz jsem v pZekladu úpln� vynechala. Pojem pseudopalabras jsem 

doslovn� pZelo~ila jako pseudoslova, ale proto~e se jedná o neologismus, 

který není v �ebtin� b�~n� u~ívaný, rozhodla jsem se v závorce výraz 

dovysv�tlit. Cht�la jsem tím pZíjemcpm pZiblí~it, co se pojmem myslí, aby 

si lépe dokázali pZedstavit, o� jde. Výraz pseudoslovo jsem navíc ponechala 

v uvozovkách.  

Potí~e �inil také název bpan�lské hry k procvi�ování slovní zásoby. 

Výraz el veo-veo (O, s. 21) ozna�uje hru, pZi které se hádají slova za�ínající 

na dané první písmenko. V �eském prostZedí sice máme podobné hry, ale 

jeliko~ ve bpan�lské verzi (a kontextu dyslexie) hraje velkou roli první 

písmenko slova, rozhodla jsem se název hry pZelo~it jako hry s 

vyhledáváním slov za�ínajících na ur�ité písmenko (P, s. 18)  

Ve stejném odstavci se vyskytl také výraz cuentos acumulativos. 

A�koliv pojem kumulativní pohádky v �ebtin� existuje a v odborných 

textech se u~ívá, v rámci populace není a~ tak známý. Výraz jsem op�t 

vysv�tlila jako pohádky zalo~ené na opakování (P, s, 18) 

PZi pZekladu bylo zapotZebí rozlibovat slova dificultad a alteración. 

A�koliv mnohdy fungují jako synonyma, je tZeba dbát na rozdíl mezi nimi. 

Alteración ozna�uje poruchu, tedy pobkození �i nesprávnou funk�nost 

n��eho, pojem dificultad se pou~ívá spíbe pro obtí~/potí~. PZeklad ovbem 

v~dy závisí na kontextu.  

PZ. 1: […] por lo que las dificultades son mayores. (O, s. 22)  

[…] proto jsou potí~e výraznějbí.< (P, s. 18) 
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PZ. 2: […] al ser una alteración genética[…] (O, s. 8)  

[…] vzhledem k tomu, ~e se jedná o genetickou poruchu […] “ (P, s. 8)  

Problematickými pojmy byly také termíny transposición a 

inversión.  Slova by se dala pZelo~it do �ebtiny jako transpozice a inverze, 

ale vzhledem k tomu, ~e pZekládaným textem byla pZíru�ka, která 

nepZedkládala ~ádné odborné znalosti, rozhodla jsem se termíny pZelo~it 

voln�ji. Dle publikace Jak se u�it s dítětem se specifickou poruchou u�ení? 

(Jucovi�ová a }á�ková, 2015) zna�í ob� slova zám�nu písmen nebo �íslic, 

ale ka~dé v trochu jiném smyslu, bylo proto zapotZebí je pZelo~it tak, aby 

byl rozdíl mezi nimi patrný. Transpozice písmen ozna�uje zm�ny v jejich 

poZadí (nejen v rámci jednoho slova), inverze mp~e zna�it zám�ny tvarov� 

podobných písmen �i prohození dvou sousedních písmen ve slov�. Výraz 

inverze �ísel se v textu vyskytoval dokonce dvakrát, poka~dé k n�mu ale 

bylo potZeba pZistupovat jinak. K pZekladu jsem proto zvolila následující 

Zebení: 

PZ. 1: Trasposición de letras e inversión de números.“ (O, s. 11) – 

zaměňování pořadí písmen a převracení �íslic< (P, s. 11) 

PZ. 2: Inversión de letras, números y palabras. (O, s. 11) – zaměňování 

dvou sousedních písmen, �ísel �i slov.< (P, s. 11) 

 V textu se také objevila nejednotnost ve zmín�ném pZíkladu 

gramatické struktury anglických v�t (O, s. 30). AutoZi v tomto pZíkladu 

uvád�li názvy v�tných �lenp s názvy slovních druhp. Anglická v�ta, kterou 

pou~ili, navíc nebyla jako pZíklad uvedený pro osoby, které nejsou 

odborníky, vhodn� vybraná. Lingvistické termíny jsem proto pZekládala 

doslovn�, pouze adjetivo jsem pZelo~ila jako přívlastek. 

Př.: […] (por ejemplo, Sujeto-verbo-adjetivo-nombre, ej. It is a good book). 

(O, s. 30) 

[…] (např. podmět – sloveso – přívlastek – podstatné jméno: It is a good 

book). […] (P, s. 24)  

Pro v�tbinu pedagogických a speciáln� pedagogických termínp 

v textu existuje patZi�ný �eský ekvivalent, proto pZi pZekladu ne�inily 
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výrazné potí~e. NapZ.: la evaluación psicopedagógica (O, s. 14) – 

pedagogicko-psychologické vybetření (P, s. 13); la intervención educativa 

(O, s. 26) – pedagogická intervence (P, s. 20); metodología multisensorial 

(O, s. 28) – multisenzoriální přístup (P, s. 22)  

 

3. 3. 1. 2 Anglické výrazy 

 V textu jsem narazila na n�kolik anglických výrazp. Do �eské verze 

pZíru�ky pZílib nezapadaly a ubíraly na srozumitelnosti textu, rozhodla jsem 

se k nim tedy najít vhodný ekvivalent nebo je popsat.  

V kapitole s doporu�eními k výuce angli�tiny se vyskytl napZíklad 

pojem Natural approach. Pojem byl v závorce a autoZi tím cht�li odkázat na 

americkou metodu osvojování si cizího jazyka, o které se ovbem v �eském 

kontextu nemluví.1  Výraz jsem proto nepZekládala, jen jsem dodala, ~e se 

se jedná o metodu zvanou „Natural approach“ Pojem jsem dala do 

uvozovek, jeliko~ se jedná o cizojazy�ný název.   

PZ.: […] y así aprender de una forma natural como su lengua materna 

(Natural approach) (O, s. 30) 

a u�it se tak jazyk přirozeným způsobem podobně jako jazyk mateřský 

(metoda, která se nazývá „Natural approach<).  (P, s. 25)   

V pZíru�ce se objevoval anglicismus un planning, který jsem 

pZelo~ila jako rozpis. V jednom pZípad� jsem narazila také na výraz un 

planning visual. Op�t jsem pou~ila slovo rozpis a jako pZívlastek shodný 

jsem zvolila slovo přehledný, jeliko~ toto slovo v sob� nese fakt, ~e rozpis 

je vizuáln� zobrazený, a tudí~ vnímatelný zrakem.  

PZ. 2: Para la realización de las actividades, se tendrán que organizar 

previamente las tareas a realizar y el material necesario mediante un 

horario o un planning visual. (O, s. 25) 

 
1Dostupné z: https://en.wikipedia.org/wiki/Natural_approach  

https://en.wikipedia.org/wiki/Natural_approach
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 Ne~ se dítě za�ne u�it, musí se nejprve pomocí rozvrhu �i přehledného 

rozpisu rozvrhnout úkoly, které je třeba vypracovat, a připravit potřebné 

pomůcky. (P, s. 20) 

 

3. 3. 1. 3 Hovorový výraz 

 PZi pZekladu �inil problém hovorový výraz los „profes< de casa (O, 

s. 20). Výraz by se dal doslovn� pZelo~it jako ú�a2, ale jeliko~ lze pou~ít jen 

v ~enském rod�, a navíc se v kontextu jednalo o rodi�e, který bude doma 

dou�ovat své dít�, pZelo~ila jsem výraz jako „domácí u�itelé< (P, s. 17). 

Výraz tudí~ v pZekladu není hovorovým, ale je uveden v uvozovkách, 

proto~e není pou~it tak, jak bychom ho b�~n� nabli, tj. nejedná se o u�itele, 

který u�í dít� v domácnosti, jedná se pouze o rodi�e, který dít� doma 

dou�uje.   

 

3. 3. 1. 4 Názvy dokumentp  

 Text pZíru�ky obsahoval názvy dvou dokumentp z oblasti speciální 

pedagogiky, které vytvoZila Rada pro bkolství a univerzit v Murcii.  

U prvního dokumentu „Protocolo de detección, identificación e 

intervención< (O, s. 14) jsem pZistoupila k následujícímu Zebení: „[…] 

v dokumentu „Metodické pokyny pro odhalení a identifikaci dyslexie a 

zahájení intervence […]< (P, s. 13) Nejprve jsem si originální dokument 

nabla a pro�etla, aby se mi název lépe vymýblel. Na základ� toho jsem poté 

název upravila tak, aby z n�j �eským �tenáZpm bylo více jasné, �ím se 

zabývá, a aby byl podobn�jbí názvpm �eských dokumentp podobného rázu.  

Název druhého dokumentu jsem ji~ pZelo~ila doslovn�ji, jeliko~ je 

název srozumitelný: en la <Guía para el éxito escolar del alumno con 

dislexia= (O, s. 14) – v „Příru�ce pro bkolní úspěbnost ~áka s dyslexií< (P, 

s. 13)  

 

 
2 Dostupné z: https://slovniky.lingea.cz/spanelsko-cesky/profe  

https://slovniky.lingea.cz/spanelsko-cesky/profe
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3. 3. 2 Syntaktické problémy  

3. 3. 2. 1 Polov�tné vazby  

 Jak u~ jsem zmínila v oddíle 3. 3. 1. 6 Syntax vyskytuje se v pZíru�ce 

mnoho polov�tných konstrukcí, které jsou pro bpan�lbtinu velmi typické. 

Vazby mohou být tvoZeny infinitivem, participiem, gerundiem a v �eském 

jazyce jim mp~e odpovídat souv�tí souZadné, podZadné, v�tný �len nebo 

pZedlo~ka (resp. pádová pZedlo~ka) (Baéz San José, Dubský, Králová, 1999, 

s. 208).  

 V n�kterých pZípadech vazbám s gerundiem odpovídalo souv�tí 

souZadné: 

Př. 1: […] es fundamental informarse de las características generales de 

estas dificultades atendiendo a las peculiaridades individuales […]  (O, s. 

16)  

[…] aby se obeznámila s obecnými znaky těchto poruch a brala v úvahu 

individuální osobnostní rysy dítěte […] (P, s. 15) 

PZ. 2: Hay que reforzar con comentarios positivos sus esfuerzos y progresos, 

por pequeños que sean, valorando más el propio esfuerzo que los 

resultados. (O, s. 20) 

Dítě povzbuzujte, chvalte a podporujte tak jeho snahu a pokroky, i kdy~ 

budou malé, a oceňujte více jeho vynalo~ené úsilí ne~ výsledky. (P, s. 17)  

Jindy vazbám s gerundiem odpovídalo souv�tí podZadné. 

PZ. 1: Debemos potenciar sus  aptitudes  y  talentos favoreciendo  la  

práctica  de  actividades […] (O, s. 16)  

Musíme posilovat jejich schopnosti a nadání tím, že je budeme podporovat 

v �innostech […] (P, s. 15)  

Př. 2: […] existen distintos grados de afectación, dependiendo mucho de 

cada persona […] (O, s. 8)  

[…] existují různé stupně posti~ení, které jsou do zna�né míry individuální 

[…] (P, s. 9)  

A v n�kterých pZípadech jsem k pZekladu pou~ila v�tný �len.: 
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PZ. 1: […] confeccionará un esquema de la información, aplicando el 

vocabulario y gramática adecuados. (O, s. 34)  

[…] zpracuje výtah informací za využití vhodné slovní zásoby a 

gramatických jevů. (P, s. 28)  

PZ. 2: […] contando con sus dificultades […] (O, s. 26)  

[…] navzdory jeho potí~ím […] (P, s. 21)  

V pZípad� polov�tných konstrukcí s infinitivem byla situace velmi 

podobná jako v pZípad� vazeb s gerundiem.  

V n�kterých pZípadech jsem volila mo~nost vazbu pZelo~it jako 

souZadné souv�tí. 

PZ. 1: Se trata de darle autonomía para hacer las cosas por sí solo. (O, s. 

20)  

Dítě tak bude samostatnějbí a bude se moci učit samo. (P, s. 16)  

PZ. 2: Debemos dirigirnos al tutor para trasmitirle nuestra sospecha […] 

(O, s. 14) 

Musíme se obrátit na vyu�ujícího a sdělit mu nabe podezření […] (P, s. 13)  

N�kolikrát jsem také vazby pZekládala jako souv�tí podZadná. 

PZ. 1: Selección de los contenidos básicos de la materia para alcanzar los 

objetivos y contenidos mínimos. (O, s. 27)  

Měl by být vybrán základní vzdělávací obsah, aby bylo dosaženo 

minimálních výstupů. (P, s. 22)  

PZ. 2: Al comprender las dificultades ayudarás a tu hijo a aceptar sus 

limitaciones[…] (O, s. 17)  

Když porozumíte potí~ím, pomů~ete Vabemu dítěti smířit se s jeho limity […] 

(P, s. 15)  

A jindy mi pZiblo nejvhodn�jbí pou~ít v�tný �len.  

PZ. 1: […] pero sí es el momento adecuado para comenzar a intervenir. (O, 

s. 21)  

[…] ale ji~ je to vhodná chvíle k zahájení intervence. (P, s. 17)  
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PZ. 2: Al aumentar la cantidad de deberes y el número de exámenes, hay 

que ayudarle a establecer un plan de trabajo […] (O, s. 22)  

S přibývajícím počtem úkolů a zkoubek je zapotřebí pomoci dítěti zpracovat 

přehledný rozpis �inností, […] (P, s. 18)  

PZi pZekladu polov�tných vazeb s participiem jsem ani jednou 

konstrukci nepZelo~ila jako souv�tí souZadné, v pZekladu se v tomto pZípad� 

objevilo pouze souv�tí podZadné nebo v�tný �len. 

PZíklady konstrukcí, kterým pZi pZekladu odpovídal v�tný �len: 

PZ. 1: Una vez elaborado el informe psicopedagógico por los servicios de 

orientación, se determinarán […] (O, s. 14)  

 Po vypracování pedagogicko-psychologického posudku poradenským 

zařízením se stanoví […] (P, s. 13)  

PZ. 2: El tutor, asesorado por los servicios de orientación, colaborará con 

las familias en el seguimiento […] (O, s. 14)  

Vyu�ující ve spojení se bkolským poradenským zařízením bude 

spolupracovat s rodinami na dodr~ování […] (P, s. 14)  

PZ. 3: […] una grabación o un documento facilitado por el profesor. (O, s. 

29) 

[…] nahrávku �i dokument poskytnutý u�itelem.  (P, s. 23)   

  PZíklady konstrukcí, kterým pZi pZekladu odpovídalo souv�tí 

podZadné:  

Př.1: Los diferentes servicios ofrecidos por la asociación son: (O, s. 37)  

Mezi různé slu~by, které sdru~ení nabízí, patří: (P, s. 29)  

Př. 2: Informar y orientar a las personas y familiares afectados por la 

dislexia y otros trastornos asociados. (O, s. 36) 

Poskytovat informace a podporu osobám a rodinným příslubníkům osob, 

které se potýkají s dyslexií a jinými souvisejícími poruchami. (P, s. 29)  
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3. 3. 2. 2 PZeklad doporu�ení pro výuku a hodnocení 

 V kapitole Forma de actuar en el colegio con el niño disléxico (O, 

s. 26) jsou vyjmenovávána metodická doporu�ení pro výuku dyslektických 

~ákp ve bkolách a postupy hodnocení. V doporu�eních si mp~eme vbimnout 

nominalizace, tj. nejsou formulována slovesným zppsobem, ale za vyu~ití 

substantiv. Aby �tení neppsobilo pZíznakov�, nominální forma nebyla 

zachována. K pZekladu jsem nej�ast�ji vyu~ívala zdvoZilé konstrukce měl 

by, mají být (pZ. 1), pZísudek jmenný se sponou, napZ. je důle~ité, je vhodné 

(pZ. 2), 1. osobu �ísla mno~ného (pZ. 3), v n�kterých pZípadech také �as 

pZítomný. Tento zppsob pZekladu jsem volila také z toho dpvodu, aby 

doporu�ení byla psána spíbe formou návrhu, a nebyla tak pZílib direktivní 

jako pravidla.  

V n�kterých pZípadech bylo zapotZebí doplnit podm�t (pZ. 1) nebo pZedm�t 

(pZ. 3) 

PZ. 1: Colocación del alumno cerca de la pizarra o del área de trabajo […] 

(O, s. 27) 

}ák by měl sedět blízko tabule nebo místa, kde se nejvíce pracuje, […] (P, 

s. 21) 

PZ. 2:  Utilización de las TICs (Tecnologías de la Información y la 

Comunicación): […] (O, s. 29)  

Je vhodné využívat IKT (Informa�ní a komunika�ní technologie), např. […] 

(P, s. 23)  

Na pZíkladu �. 3 lze vid�t, ~e pZi pou~ití 1. osoby �ísla mno~ného bylo 

v tomto pZípad� zapotZebí z doporu�ení vytvoZit vedlejbí v�tu pZedm�tnou.  

PZ. 3: No repetición de un trabajo escrito por el hecho de haberlo escrito 

mal y no exigir la elaboración de textos muy largos. (O, s. 28)  

Po ~ákovi nevyžadujeme, aby bpatně napsanou práci znovu přepisoval a 

aby vypracovával přílib dlouhé texty. (P, s. 22)  

 V n�kterých doporu�eních byly pou~ívány infinitivy, pro jejich 

pZeklad byly voleny podobné postupy jako u substantiv.  
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PZ. 4: Poner un examen por tema […] (O, s. 34) 

Obsah zkoubky by měl být v~dy zaměřen pouze na jedno téma […] (P, s. 28)  

 

3. 3. 2. 3 Substantiva ve vý�tech znakp 

 Substantiva se �asto objevovala také ve vý�tech znakp projevujících 

se u dyslektických d�tí. V tomto pZípad� byla n�která substantiva v pZekladu 

zachována (pZ. 1), ale n�kolikrát jsem znaky té~ pZekládala slovesným 

zppsobem (pZ. 2).  

PZ. 1: Retraso en aprender a hablar con claridad. (O, s. 10)  

 opo~děný nástup srozumitelné ře�i, (P, s. 10)  

PZ. 2: Lectura correcta pero no automatizada. (O, s. 11)  

�tení je bezchybné, ale není automatizované, (P, s. 11)  

Body ve vý�tech jsem dle Internetové jazykové příru�ky za�ínala 

malým písmem na za�átku a odd�lovala je �árkami, v pZípad�, kdy se 

jednalo o celé v�ty jsem na za�átku psala písmeno velké a body zakon�ovala 

te�kou. 3 

 

3. 3. 2. 4 Rozd�lení slo~itých souv�tí 

 Ve výchozím textu se n�kolikrát objevila dlouhá souv�tí, která bylo 

tZeba rozd�lit, aby se text �eskému pZíjemci lépe �etl a dobZe se v n�m 

orientoval. 

PZ. 1: Con los años, la frustración aumenta al ver como sus compañeros de 

clase les superan en las habilidades escolares, sintiéndose inferiores a los 

demás, y viendo que su esfuerzo no resulta recompensado  ni  valorado  por  

nadie,  lo  que les  provoca  sentimientos  negativos  sobre  sí mismos: 

autoestima negativa, ansiedad e incluso depresión por una pobre 

autoimagen. (O, s. 16)  

 
3 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=870  

https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=870
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S postupem �asu, kdy~ si vbimnou, ~e je spolu~áci ve bkolních dovednostech 

předhánějí, v nich za�ne narůstat pocit frustrace a ve srovnání s ostatními 

si připadají méněcenní. Vidí, ~e jejich úsilí není nijak odměňováno ani nikým 

oceňováno, co~ v nich vyvolává negativní pocity vů�i vlastní osobě, jako je 

nízké sebevědomí, úzkost �i dokonce deprese způsobená tím, ~e sami sebe 

vidí přílib kriticky. (P, s. 15) 

PZ. 2: Refuerzo de áreas o habilidades en las que el alumno disléxico se 

sienta cómodo y no tenga dificultades, tratando de destacar los aspectos 

positivos en su trabajo, ya que es a través del desarrollo de sus talentos 

como ellos conseguirán aprender y desarrollar sus fórmulas personales, sus 

estrategias individuales para suplir sus carencias e integrarse en su grupo 

de iguales. (O, s. 29) 

Je důle~ité posilovat oblasti �i dovednosti, které dyslektický ~ák dobře 

zvládá a nemá s nimi potí~e. Sna~íme se vyzdvihovat pozitivní aspekty jeho 

práce, proto~e právě díky rozvoji jeho nadání se u�í a rozvíjí svůj osobní 

přístup a individuální strategie, které mu umo~ňují kompenzovat jeho 

nedostatky a za�lenit se do skupiny vrstevníků. (P, s. 23)   

 

3. 3. 3 Kulturní problémy 

Vzhledem k tomu, ~e byla pZíru�ka vypracována pZedevbím pro 

bpan�lské pZíjemce, objevují se v textu bpan�lské reálie a informace, které 

bylo v pZekladu zapotZebí upravit.  

K úpravám doblo napZíklad v kapitolách, které se zabývaly výukou 

cizích jazykp. AutoZi po�ítali s tím, ~e rodným jazykem pZíjemcp textu je 

bpan�lbtina, co~ bylo v textu explicitn� zmín�no. Nahradila jsem proto výraz 

en Castellano obecným výrazem v rodném jazyce.  

PZ. 1: Presentarle los enunciados de los exámenes en Castellano o que el 

profesor se lo traduzca […]  (O, s. 34) 

Zadání by měla být psána v rodném jazyce, nebo by je měl u�itel přelo~it, 

[…]  (P, s. 28)  
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AutoZi v textu jednou uvedli francouzský jazyk jako pZíklad 

frekventovan� voleného druhého cizího jazyka na bkolách. V �eských 

bkolách se sice francouzbtina také vyu�uje, ale typi�t�jbí volbou ~ákp bývá 

napZ. n�m�ina. V pZekladu jsem proto explicitn� zmínila, ~e se tato 

skute�nost týká apan�lska, Vzhledem k tomu, ~e i z jiných �ástí pZíru�ky je 

patrné, ~e se jedná o bpan�lskou pZíru�ku, neppsobí explicitní zmín�ní 

apan�lska v závorce pZílib rubiv�.  

PZ. 1: Posibilidad de estar exentos del aprendizaje de la segunda lengua 

extranjera (francés) debido a sus dificultades para aprender otras lenguas. 

(O, s. 27)  

}ák má mo~nost být omluven z výuky druhého cizího jazyka (ve apanělsku 

např. francouzbtiny) vzhledem k tomu, jak je pro něj obtí~né si cizí jazyky 

osvojovat. (P, s. 22)  

Problém nastal také pZi pZekladu bpan�lské instituce la Consejería 

de Educación y Universidades (O, s. 14). Pojem la consejería odkazuje na 

odbor autonomní vlády ve apan�lsku, týká se to tedy pouze oblasti Murcie.4 

Jeliko~ �eský pZíjemce nemusí znát administrativní d�lení apan�lska a 

v�d�t, jak tamní správa funguje, pZelo~ila jsem název instituce jako „Rada 

pro bkolství a vysoké bkoly v Murcii“ (P, s.13), aby z toho bylo patrné, ~e se 

jedná o instituci jedné oblasti, nikoliv celého apan�lska.   

V jednom pZípad� se v pZekládaném textu vyskytlo pou~ití 

pZivlastňovacího zájmena nuestra v souvislosti s autonomní oblastí Murcie, 

v pZekladu jsem tedy místo pZivlastňovacího zájmena vyu~ila pZívlastek 

neshodný, a zpZesnila tak, ~e se jedná o Murcii.  

 PZ. 1: Velar por los intereses y derechos de las personas con Dislexia, dando 

a conocer la legislación vigente en nuestra Comunidad Autónoma […]  (O, 

s. 36) 

Pe�ovat o zájmy a práva dyslektických osob a seznamovat je s platnými 

právními předpisy autonomní oblasti Murcie […]  (P, s. 29)  

 
4 Dostupné z: https://slovniky.lingea.cz/spanelsko-cesky/consejer%C3%ADa  

https://slovniky.lingea.cz/spanelsko-cesky/consejer%C3%ADa
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3. 3. 4 Pragmatické problémy  

3. 3. 4. 1 Tykání x vykání 

 AutoZi pZíru�ky pZíjemce ve výchozím textu oslovují ve 2. osob� �. 

jednotného (tú), zachování tykání by ovbem v pZekladu do �ebtiny nebylo 

pova~ováno za pZílib zdvoZilé, bylo proto nahrazeno vykáním.  

PZ. 1: Al comprender las dificultades ayudarás a tu hijo a aceptar sus 

limitaciones y la frustración consecuente.  (O, s. 17) 

Kdy~ porozumíte potí~ím, pomů~ete Vabemu dítěti smířit se s jeho limity a s 

tím související frustrací. (P, s. 15)  

 

3. 3. 5 Problémy na rovin� mimojazykové 

3. 3. 5. 1 Uvozovky  

 V textu bylo mnohdy problematické pou~ití uvozovek. V �ebtin� 

uvozovky vyu~íváme k vyzna�ení pZímé Ze�i, doslovných citátp, pZesných 

názvp, ironie, nespisovných výrazp, cizojazy�ných slov apod. 5 Uvozovky 

pou~ité v takových pZípadech jsem ponechávala, v n�kterých pZípadech 

jsem ale pZi pZekladu pova~ovala za vhodn�jbí je vynechat. N�kdy jejich 

vynechání vedlo k syntaktickému zjednodubení výpov�di (pZ. 1).   

PZ. 1: Resulta reconfortante para todos valorar su progreso <donde 

estábamos y a donde hemos llegado=. (O, s. 16)   

Pro vbechny je povzbuzující vidět, kam se dítě od začátku posunulo. (P, s. 

15)  

V n�kterých pZípadech jsem pZeklad zobecnila a rozvolnila, uvozovky jsem 

proto také neponechávala (pZ. 2). 

Př. 2: Modificación de la sección <expresión escrita=: en lugar de una 

redacción, el estudiante confeccionará un esquema de la información […] 

(O, s. 34)  

 
5Dostupné z:  https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=162&dotaz=uvozovky  

https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=162&dotaz=uvozovky
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Písemná část zkoubky by měla být upravena, namísto eseje ~ák zpracuje 

výtah informací […] (P, s. 28)  

V jednom pZípad� musely být uvozovky odstran�ny, proto~e jejich u~ití bylo 

smysluplné pouze ve výchozím textu, pZi pZekladu by ztratilo význam. (pZ. 

3) 

Př. 3: Pues la <dislexia= es una dificultad, no un impedimento. (O, s. 17)   

Dyslexie toti~ u�ení pouze ztě~uje, ale neznemo~ňuje. (P, s. 15)  

Uvozovky v tomto pZípad� odkazují na rozpor slova dislexia s obsahem 

v�ty. PZedpona dis ve bpan�lbtin� ozna�uje zápor, ve spojení s lexia tudí~ 

poukazuje na neschopnost �íst. AutoZi cht�li reagovat na tuto negaci a 

zbytkem v�ty se sna~ili nazna�it, ~e a�koliv dyslexie ve svém slov� 

obsahuje tuto negativní skute�nost, dyslexie není zábranou ke �tení a 

vzd�lání, pZedstavuje jen ur�itou obtí~. Vzhledem k tomu, ~e v �eském 

pZekladu by pZedpona nehrála stejnou roli, nebylo smysluplné uvozovky 

zachovávat.   

 

3. 4 PZekladatelské posuny  

 V této kapitole se zam�Zuji na pZekladatelské posuny, které s v pZekladu 

objevily. PZi charakteristice posunp jsem vycházela pZedevbím z publikací 

Capítulos de estilística funcional comparada: Kapitoly z porovnávací funk�ní 

stylistiky (Dubský, 1988), Úvod do translatologie (Gromová, 2009) a Moderní 

gramatika bpanělbtiny (Báez San José, Dubský, Králová, 1999).  

 V první Zad� je zapotZebí rozlibit posuny konstitutivní a individuální. Jak je 

uvedeno v publikaci Úvod do translatologie (Gromová, 2009, s. 58), konstitutivní 

(neboli objektivní) posuny jsou takové, kterým se pZekladatel nemp~e vyhnout. 

Dochází k nim vzhledem k rozdílpm v jazykovém systému výchozího a cílového 

textu. Individuální posuny vznikají z interpretace originálu a jsou projevem 

pZekladatelského idiolektu.  (2009, s. 59) 

Jeliko~ je jazykový systém �eského a bpan�lského jazyka rozdílný, doblo 

v pZekladu ke konstitutivním posunpm n�kolikrát. apan�lský jazyk disponuje 

v�tbím mno~stvím slovesných �asp, a navíc také oproti �eskému jazyku vyu~ívá 
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�leny. Neur�ité �leny byly v n�kterých pZípadech v pZekladu nahrazeny neur�itými 

zájmeny (para que, en caso de que el niño tenga duda de cómo se escribe una 

palabra (O, s. 23) - v případě, kdy bude mít pochybnosti, jak správně napsat některé 

slovo, (P, s. 18))  

V následující �ásti popíbu konkrétní posuny, které se v cílovém textu 

uplatňovaly, konkrétn� se jedná o transpozici, kondenzaci, amplifikaci, explicitaci 

a modulaci. Vycházet budu z typologie posunp J. Dubského (1988, s. 20–51). 

3. 4. 1 Transpozice 

 Transpozice je posun, pZi kterém v pZekladu dojde ke zm�n� 

gramatické kategorie slov z originálu. V pZekladu docházelo ke zm�nám 

slovního druhu, ale také ke zm�nám syntaktickým, kdy se napZ. 

z nefinitního tvaru slovesa v pZekladu stává sloveso finitní.  

Slovn�druhové transpozice: 

PZ. 1: Hay que ser muy paciente con su ritmo de aprendizaje. (O, s. 21)  

Je důle~ité mít trpělivost s jeho tempem u�ení. (P, s. 17)  

PZ. 2: Y dándole atención individualizada siempre que sea posible […] (O, 

s. 27) 

Je potřeba se ~ákovi individuálně věnovat poka~dé, kdy to bude mo~né, […] 

(P, s. 21)  

PZ. 3: […] creándole esta situación una gran frustración. (O, s. 29)  

[…] co~ je pro něj velmi frustrující. (P, s. 24)  

Syntaktické transpozice:  

PZ. 4: Es conveniente que él participe en la elaboración del horario para 

aumentar su nivel de compromiso. (O, s. 19)  

Je vhodné dítě do tvorby rozvrhu zapojit, abychom zvýbili jeho pocit 

odpovědnosti. (P, s. 16)  

PZ. 5: Se pueden adelantar los contenidos escolares o las palabras clave 

[…] (O, s. 20) 
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Můžete s dítětem bkolní látku �i klí�ová slova procházet napřed, […] (P, s. 

17)  

 

3. 4. 2 Kondenzace 

 Kondenzace je takový posun, kdy pZi pZekladu pro vyjádZení 

ur�itého sd�lení pou~ijeme mén� lexikálních jednotek, ne~ bylo pou~ito v 

originálu. Posun �asto závisí na lexikálních a syntaktických mo~nostech 

jednotlivých jazykp. V pZekládaném textu se objevoval velmi �asto, jeliko~ 

cílem bylo pZelo~it pZíru�ku tak, aby zachovala smysl sd�lení, ale zároveň 

byla stru�ná a jasná.  

PZ. 1: Todos estos <despistes= son acciones involuntarias del niño 

disléxico, pero siendo consciente […] (O, s. 29)  

Toto roztr~ité chování je neúmyslné, ale dítě […] (P, s. 24)  

PZ. 2: […]se puede encontrar multitud de información al respecto, muchas 

de las veces resulta no ser exacta; o incluso puede llegar a ser errónea […] 

(O, s. 5)   

[…] lze najít o dyslexii najít mnoho informací, jsou ale �asto nepřesné, nebo 

dokonce chybné, […] (P, s. 7) 

Př. 3: Sueño muy profundo o bien se despierta con mucha facilidad. […] 

(O, s, 12) 

velmi hluboký nebo velmi lehký spánek, […] (P, s. 12)  

PZ. 4: […] estar lo más ordenado posible y que permita el acceso al material 

que necesite. (O, s. 24)  

[…] na místě by měl být pořádek a mělo by umo~ňovat pou~ívání vebkerých 

potřebných pomůcek. (P, s. 20)  
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3. 4. 3 Amplifikace  

 Amplifikace je opakem kondenzace, tzn. pZi pZekladu pro vyjádZení 

stejného sémantického obsahu pou~ijeme více lexikálních jednotek, ne~ 

bylo pou~ito v originálu.  

PZ. 1: La intervención para mejorar la propia lectoescritura en edades 

tempranas. (O, s. 26)  

Intervence zaměřená na zlepbení samotného čtení a psaní v raném věku (P, 

s. 20)  

PZ. 2: Trabajar la escucha tranquila. (O, s. 30)  

Poslech by měl být nacvi�ován v klidném prostředí. (P, s. 24)  

PZ. 3: Una buena organización es fundamental para la realización de las 

tareas, por lo que el niño deberá aprender a organizarse […] (O, s. 24)  

Dobré organiza�ní schopnosti jsou nezbytné pro vypracovávání úkolů, dítě 

se proto musí nau�it rozvrhovat si práci […] (P, s. 19)  

PZ. 4: Sensibilizar al profesorado y a los diferentes responsables de la 

educación  […] (O, s. 36)  

Zvybovat povědomí u�itelů a ostatních osob odpovědných za vzdělávání 

dítěte […] (P, s. 29)  

 

3. 4. 4 Explicitace 

 Explicitace znamená, ~e pZi pZekladu explicitn� vyjádZíme n�co, co 

bylo z originálu známé jen implicitn�. Takto lze pZíjemci pZekladu zlogi�tit 

a dovysv�tlit ur�ité informace, které by mu nemusely být jasné, a u�init tak 

�tení srozumiteln�jbím.  

PZ. 1: Uso de soportes visuales de aprendizaje periférico tales como 

Flashcards, Pictograms, Posters, drawings... […] (O, s. 30)  

Je prospěbné vyu~ívat vizuální u�ební pomůcky, jako jsou např. obrazové 

kartičky Flashcards, piktogramy, plakáty, kresby atd […]  (P, s. 25)  
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Př. 2: […] debemos fragmentar los textos largos, hacer que el niño imagine 

con imágenes lo que va leyendo […] (O, s. 24)  

[…] měli bychom rozdělovat dlouhé texty na kratbí úseky, přimět ho k tomu, 

aby si v obrazech představovalo, co právě �te, […] (P, s. 19)  

Př. 3: Talleres de información e intercambio de experiencias para padres. 

(O, s. 37)  

Informa�ní semináře a poskytnutí příležitosti k výměně zkubeností mezi 

rodi�i (P, s. 29)  

PZ. 4: En caso de tener que recuperar alguna evaluación, que lo haga sólo 

de los temas que haya suspendido. (O, s. 33)  

Pokud si ~ák bude muset některou zkoubku opravit, má být zkouben pouze z 

nezvládnutého učiva, kvůli kterému ve zkoubce neobstál. (P, s. 27)  

 

3. 4. 5 Modulace 

  O modulaci se jedná v pZípad�, kdy pZekladatel vyjádZí obsah 

sd�lení jiným zppsobem, ne~ jak je vyjádZen ve výchozím textu, a dojde tím 

ke zm�n� úhlu pohledu nebo sémantické struktury. K takovému posunu 

docházelo v pZípad�, kdy jsem nepZekládala doslovn�, proto~e jsem 

nenacházela vhodné jazykové prostZedky, se kterými by bylo mo~né 

zachovat plynulost sd�lení.   

PZ. 1: Si se puede, es mejor que el apoyo en las tareas escolares sea externo 

y ajeno a los padres, pues si no terminamos por deteriorar las relaciones 

con los hijos. […] (O, s. 20)  

Pokud je to mo~né, je lepbí, kdy~ dítě dou�uje někdo, kdo není z rodiny a 

nezná se s rodi�i. Jinak toti~ hrozí, ~e dojde k pobkození vztahů s dětmi, […] 

(P, s. 17)  

PZ. 2: […] ya conozca los conceptos fundamentales y pueda seguir mejor 

las explicaciones, evitando las distracciones (O, s. 20)  

[…] ji~ mělo základní povědomí a mohlo výklad lépe chápat a zůstat 

soustředěné. (P, s. 17)  
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4. ZÁV�R 

 Cílem bakaláZské práce bylo vytvoZit funk�n� ekvivalentní pZeklad 

bpan�lské pZíru�ky Guía de la dislexia para padres.  Dple~ité bylo potencionálnímu 

�eskému pZíjemci zprostZedkovat stejný význam sd�lení a pZelo~it pZíru�ku tak, aby 

byla srozumitelná a dobZe �itelná, a to i pro osoby, které nejsou odborníky na dané 

téma. Cílem teoretické �ásti bylo pZeklad pZíru�ky odborn� okomentovat, provést 

pZekladatelskou analýzu, pZedstavit hlavní pZekladatelské problémy a popsat 

postupy jejich Zebení a uvést vybrané pZekladatelské posuny.  

 B�hem pZekladu bylo tZeba se vypoZádávat s odlibnostmi v jazykových 

systémech �ebtiny a bpan�lbtiny, ale i s rozdíly na kulturní a pragmatické rovin�, 

v bakaláZské práci jsem vzhledem k rozsahu uvedla jen n�které z nich. 

Problematické bylo napZíklad �asté u~ívání substantiv ve výchozím textu, která 

bylo v pZekladu zapotZebí v mnoha pZípadech nahrazovat slovesn�. Bylo tZeba dbát 

na charakteristické rysy pZíru�ky a pZekládat ji tak, aby rodi�pm a pedagogpm 

doporu�ovala vhodné pZístupy, nikoliv pZikazovala. Výrazné obtí~e pZi pZekladu 

�inily zejména také výrazy a konstrukce, které neppsobily pZílib odborn�, nebo 

nebylo jednoduché k nim najít vhodný �eský ekvivalent. Abych tyto výrazy 

�tenáZpm co nejvíce pZiblí~ila, vyu~ívala jsem odborné zdroje a �asto jsem je 

v textu explicitn� dovysv�tlovala. V n�kterých pZípadech proto v cílovém textu 

docházelo k odchylkám a posunpm.  

 Doufám, ~e byly cíle bakaláZské práce spln�ny a ~e se mi podaZilo vytvoZit 

funk�n� adekvátní pZeklad, který by mohl být vyu~íván i �eskými �tenáZi.  
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